
 

Vital Signs™ Sustavi za disanje 
pacijenta i komponente, jednokratni  
Upute za upotrebu 

Namjena 
Sustavi za disanje pacijenta omogućuju izmjenu plinova između pacijenta 
i opreme pri anesteziji i intenzivnoj njezi. Ako se koristi bez filtra postavljenog 
do pacijenta, ovaj je proizvod jednokratan i namijenjen korištenju na samo 
jednom pacijentu. Pri korištenju s filtrom postavljenim do pacijenta ovaj se 
jednokratni sustav za disanje pacijenta može koristiti na više pacijenata, u 
skladu s uputama u nastavku.  

Upute za upotrebu  
1. Prije upotrebe proizvoda u potpunosti pročitajte ove upute i upozorenja. 
Ako ovaj jednokratni sustav za disanje uključuje ili se upotrebljava uz HME, 
HMEF, filtar ili proizvode za spirometriju, pažljivo slijedite posebne dodatne 
upute koje se nalaze u vanjskim pakiranjima tih proizvoda. 
2. Čvrsto zategnite sve spojeve okrećući ih kako biste bili sigurni da nema 
propuštanja. 
3. Prije priključivanja na pacijenta provjerite ima li na sustavu za disanje 
pacijenta i svim priključenim komponentama propuštanja. 
4. Ako ovaj jednokratni sustav za disanje pacijenta koristite bez filtra ili 
HMEF-a postavljenog do pacijenta, potrebno ga je zamijeniti nakon svakog 
pacijenta. 
5. Ako se jednokratni sustav za disanje pacijenta koristi s filtrom ili HMEF-om 
postavljenim do pacijenta kako bi se smanjila opasnost od kontaminacije, 
zdravstveni stručnjak sustav za disanje pacijenta može koristiti na više 
pacijenata, u skladu s ograničenjima i dodatnim upozorenjima navedenima 
u nastavku. 
6. Dok jednokratni sustav za disanje pacijenta nije priključen na pacijenta, 
zaštitite pacijentov dišni sustav kako biste spriječili prodor stranih tijela. 

Upozorenja  
– Proizvod se ne smije koristiti ako je pakiranje oštećeno. 
– Treba ga koristiti isključivo profesionalno zdravstveno osoblje. 
– Filtar/HMEF, priključak za pacijenta i sve dijelove između filtra/HMEF-a i 
priključka za pacijenta potrebno je zamijeniti nakon svakog pacijenta. 
– Ovaj jednokratni proizvod mora se zamijeniti kad postane onečišćen ili na 
druge načine neprimjeren za predviđenu upotrebu. 
– Ovaj jednokratni proizvod mora se prestati upotrebljavati i odmah odložiti 
ako postoje vidljivi dokazi (npr. strana tijela, vlaga) da filtar ili HMEF ne štiti 
proizvod na odgovarajući način. Strana tijela, vlaga i tekućina možda su 
narušili cjelovitost filtra i uzrokovali kontaminaciju. 
– Tijekom upotrebe jednokratnog sustava za disanje pacijenta nužno je 
pomno pratiti pacijenta i dišni sustav te, ako dođe do komplikacija, primijeniti 
odgovarajuću njegu dišnih puteva. 
– Ako ovaj jednokratni sustav za disanje pacijenta koristite bez filtra ili HMEF-
a postavljenog do pacijenta, potrebno ga je zamijeniti nakon svakog 
pacijenta. 
– U slučaju povećane opasnosti od kontaminacije, primjerice korištenja na 
iznimno zaraznim pacijentima (npr. tuberkuloza, SARS, HIV, hepatitis C, 
Jacob-Creutzfeldtova bolest, gripa) i na svim pacijentima na intenzivnoj njezi, 
sustave je potrebno prestati koristiti i odložiti na siguran način nakon svakog 
pacijenta, čak i ako je korišten filtar.  
– Čak i uz korištenje filtra nije moguće potpuno otkloniti opasnost od 
kontaminacije. S obzirom da se opasnost od kontaminacije povećava svakim 
novim pacijentom, jednokratne sustave za disanje pacijenta, ako ih koristite 
na više pacijenata, ni u kojem slučaju ne smijete koristiti više od sedam (7) 
dana. 
– Dok jednokratni sustav za disanje pacijenta nije priključen na pacijenta, 
zaštitite pacijentov dišni sustav kako biste spriječili prodor stranih tijela. 
– Čvrsto zategnite sve priključke okrećući ih kako biste bili sigurni da nema 
propuštanja. 
– Proizvod se mora pregledati kako bi se uočile moguće opstrukcije, okluzije i 
propuštanja te se mora testirati na način opisan u korisničkom priručniku 
glavnog uređaja prije upotrebe na pacijentu. 
– Proizvod nemojte sterilizirati uranjanjem u tekućinu, ispiranjem, plinom ili 
parom. Na taj bi se način mogli pojaviti štetni zaostali plinovi i/ili opasno 
povećanje otpora proizvoda pri disanju. 
– Prije upotrebe provjerite ima li u proizvodu, uključujući i sve dodane 
komponente kao što su HME, HMEF, filtar, uređaj za spirometriju itd., okluzija 
i protječe li zrak kroz njega. 
– Osim poštivanja ovih uputa, prije ponovnog korištenja sustava za disanje 
pacijenta na više pacijenata obavezno provjerite smjernice vaše bolnice za 
sprječavanje infekcija i državne propise. 
– Nakupljanje kondenzacije u proizvodu mora se neprekidno nadzirati tijekom 
uporabe i redovito uklanjati kako bi se smanjila opasnost od pacijentova 
slučajnog udisanja. 

Pohrana  
Temperatura za pohranu: od -20 °C / -4 °F do +40 °C / +104 °F. 

Tehnički opis 
NAPOMENA: Tehnički podaci i učinkovitost filtracije filtra i HMEF-a nalaze 
se u posebnim dodatnim uputama na pakiranjima tih proizvoda. Nije izrađeno 
s prirodnim lateksom. 

Informacije za naručivanje 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili 
posjetite www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Patsiendi vooluring ja 
selle osad, ühekordse kasutusega  
Kasutusjuhend 

Kasutamine 
Patsiendiringed loovad juhteteed anestesioloogias ja intensiivravis 
kasutatavatele gaasidele patsiendi ja seadmete vahel liikumiseks. Käesolev 
toode on ühekordne ühel patsiendil kasutatav seade, kui seda kasutatakse 
ilma patsiendist proksimaalsel oleva filtrita. Patsiendist proksimaalsemal 
oleva filtri kasutamisel võib seda ühekordset patsiendiringet alltoodud juhiseid 
järgides kasutada mitmel patsiendil.  

Kasutusjuhend  
1. Enne toote kasutamist lugege järgmised juhised ja hoiatused hoolikalt läbi. 
Kui see ühekordne patsiendiringe sisaldab või kui sellega kasutatakse HME-, 
HMEF-, filtri- või spiomeetriatooteid, järgige hoolikalt iga vastava eseme 
välispakendis olevaid eraldiseisvaid täiendavaid juhiseid. 
2. Lekkevaba ühenduse tagamiseks kinnitage kõik ühendused keerava 
liigutuse abil kindlalt. 
3. Teostage lekketest enne patsiendiringe ja selle küljes olevate mis tahes 
komponentide kinnitamist patsiendi külge. 
4. Kui käesolevat ühekordset patsiendiringet kasutatakse ilma patsiendist 
proksimaalsemal oleva filtri või HMEF-ita, tuleb see pärast iga patsienti 
välja vahetada. 
5. Kui seda ühekordset patsiendiringet kasutatakse koos saastumise riski 
vähendava patsiendist proksimaalsemal oleva filtri või HMEF-iga, on 
tervishoiuspetsialistil võimalus kasutada patsiendiringet mitmel patsiendil, 
järgides alltoodud piiranguid ja täiendavaid hoiatusi. 
6. Kui ühekordne patsiendiringe pole patsiendiga ühendatud, kaitske 
hingamissüsteemi patsiendipoolset osa võõrkehade sissetungi eest. 

Hoiatused  
- Seda toodet ei tohi kasutada, kui pakendi terviklikkus on rikutud. 
- Kasutamiseks ainult professionaalsetele tervishoiutöötajatele. 
- Filter/HMEF, patsiendi ühendus ja kõik filtri/HMEF-i ja patsiendi ühenduse 
vahel olevad seadmed tuleb pärast iga patsienti välja vahetada. 
- See ühekordne toode tuleb määrdumisel või muul viisil ettenähtud 
kasutamiseks sobimatuks muutumisel alati välja vahetada. 
- See ühekordne toode tuleb kasutusest kõrvaldada ja viivitamatult ära visata, 
kui on nähtavaid tunnuseid (nt võõrkehad, niiskus), et filter või HMEF ei 
kaitse piisavalt toodet. Võõrkehad, niiskus või vedelikud võivad olla rikkunud 
filtri terviklikkust ja põhjustanud saastumist. 
- Selle ühekordse patsiendiringe kasutamise ajal peab patsienti 
ja hingamissüsteemi hoolikalt jälgima ja tüsistuste tekkel rakendama 
asjakohast hingamisteede hooldust. 
- Kui käesolevat ühekordset patsiendiringet kasutatakse ilma patsiendist 
proksimaalsemal oleva filtri või HMEF-ita, tuleb see pärast iga patsienti 
välja vahetada. 
- Saastumise suurenenud riski korral, nt kasutamisel väga nakkusohtlikel 
patsientidel (nt tuberkuloosi, SARS-i, HIV, C-hepatiidi, Creutzfeldt-Jakobi tõve 
nakkusliku vormi või gripi puhul) või intensiivravipalati patsientidel, tuleb 
ringed pärast iga patsienti kasutusest kõrvaldada ja ohutult ära visata isegi 
siis, kui kasutatakse filtrit.  
- Isegi filtri kasutamisel ei saa saastumise riski täielikult kõrvaldada. 
Kuna saastumise risk tõuseb pärast iga uut patsienti, ei tohi ühekordseid 
patsiendiringeid mitme patsiendi puhul mingil juhul kasutada kauem kui seitse 
(7) päeva. 
- Kui ühekordne patsiendiringe pole patsiendiga ühendatud, kaitske 
hingamissüsteemi patsiendipoolset osa võõrkehade sissetungi eest. 
- Lekke vältimiseks peaksid kõik ühendused olema kindlalt kinni keeratud. 
- Enne patsiendiga ühendamist tuleb toodet kontrollida takistuste, 
oklusioonide ja lekete suhtes ning kontrollida, nagu kirjeldatud hostseadme 
kasutusjuhendis. 
- Ärge seda toodet leotage, loputage ega gaasi või auruga steriliseerige. See 
võib viia kahjulike jääkgaaside tekkele ja/või tõsta ohtlikult toote 
hingamisvastupanu. 
- Enne kasutamist veenduge, et toode, kaasa arvatud kõik lisakomponendid, 
nt HME, HMEF, filter, spiromeetriatooted jne, on avatud ning õhk voolab neist 
vabalt läbi. 
- Lisaks siintoodud juhiste järgimisele lugege enne patsiendiringe mitmel 
patsiendil kasutamist alati oma haigla infektsioonikontrolli teenistuse või 
riiklikke eeskirju. 
- Tootesisest kondensaadi kogunemist jälgitakse kasutamise ajal pidevalt ja 
kondensaati eemaldatakse patsiendi juhusliku sissehingamise vältimiseks 
regulaarselt. 

Säilitamine  
Säilitustemperatuur –20 °C / –4 °F kuni +40 °C / +104 °F. 

Tehniline kirjeldus 
MÄRKUS: filtri ja HMEF-i tehnilised andmed ja filtreerimise tõhusus on 
toodud iga vastava eseme välispakendis olevates eraldi täiendavates 
juhendites. Ei ole valmistatud naturaalsest kummilateksist. 

Teave tellimise kohta 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku müügiesindajaga või 
külastage veebilehte www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™Пациентни кръгове и 
компоненти за еднократна 
употреба  
Указания за употреба  

Предназначение 
Пациентните кръгове предоставят път за преминаване на газове между 
пациента и оборудването при анестезия и интензивни грижи. Този 
продукт представлява устройство за еднократна употреба при един 
пациент, когато се използва без филтър, поставен проксимално на 
пациента. Когато се използва с филтър, поставен проксимално на 
пациента, този пациентен кръг за еднократна употреба може да се 
използва при няколко пациента съгласно указанията по-долу.  

Указания за употреба  
1. Прочетете внимателно настоящите указания и предупреждения, 
преди да ползвате продукта. Ако този пациентен кръг за еднократна 
употреба включва или се използва с HME, HMEF, филтър или 
спирометрични продукти, следвайте внимателно отделните 
допълнителни указания, приложени във всяка външна опаковка на тези 
изделия. 
2. Закрепете добре всички свързвания, като използвате въртеливо 
движение, за да се гарантира свързване без утечки. 
3. Извършете тестване за утечки на пациентния кръг и всички свързани 
компоненти преди свързването им към пациента. 
4. Ако този пациентен кръг за еднократна употреба се използва без 
филтър или HMEF, поставен проксимално на пациента, тогава той 
трябва да се сменя след всеки пациент. 
5. Ако пациентният кръг за еднократна употреба се използва с филтър или 
HMEF, поставен проксимално на пациента с цел намаляване на риска от 
контаминация, тогава медицинският специалист разполага с опцията да 
използва пациентния кръг при няколко пациента съгласно ограниченията и 
допълнителните предупреждения по-долу. 
6. Когато пациентният кръг за еднократна употреба не е свързан към 
пациента, предпазвайте страната към пациента на дихателната система 
с цел избягване на навлизането на чужди тела. 

Предупреждения  
- Този продукт не трябва да се използва, ако целостта на опаковката 
е нарушена. 
- Да се използва само от квалифициран медицински персонал. 
- Филтърът/HMEF, свързването към пациента и всички елементи между 
филтъра/HMEF и пациентните свързвания трябва да се сменят след 
всеки пациент. 
- Този продукт за еднократна употреба винаги трябва да се подменя, 
когато се замърси или по друг начин стане неподходящ за предвидената 
употреба. 
- Този продукт за еднократна употреба трябва да се извади от употреба 
и незабавно да се изхвърли, ако има видими доказателства (т.е. чужди 
тела, влага), че филтърът или HMEF не предпазва адекватно продукта. 
Чуждите тела, влагата и течността може да са компрометирали 
целостта на филтъра и по този начин да са предизвикали замърсяване. 
- По време на употребата на пациентния кръг за еднократна употреба 
пациентът и дихателната система трябва да се мониторират 
внимателно и да се извършват съответните грижи за дихателните 
пътища, ако възникнат усложнения. 
- Ако този пациентен кръг за еднократна употреба се използва без 
филтър или HMEF, поставен проксимално на пациента, тогава той 
трябва да се сменя след всеки пациент. 
- В случай на повишен риск от контаминация, като употреба при силно 
заразни пациенти (напр. с туберкулоза, ТОРС, HIV, хепатит C, вариант 
на болестта на Jacob-Creutzfelt, грип), както и при всички пациенти на 
интензивни грижи, кръговете трябва да се изваждат от употреба и да се 
изхвърлят по безопасен начин след всеки пациент, дори ако е използван 
филтър.  
- Дори когато се използва филтър, рискът от контаминация не може да 
се елиминира. Тъй като рискът от контаминация се увеличава с всеки 
нов пациент, пациентните кръгове за еднократна употреба в никакъв 
случай не трябва да се използват за повече от седем (7) дни, ако се 
използват при няколко пациента. 
- Когато пациентният кръг за еднократна употреба не е свързан към 
пациента, предпазвайте страната към пациента на дихателната система 
с цел избягване на навлизането на чужди тела. 
- Всички свързвания трябва да са добре закрепени, като използвате 
въртеливо движение, за да се гарантира свързване без утечки. 
- Продуктът трябва да бъде проверен за запушвания, задръствания и 
утечки и тестван съгласно описанието в ръководството за оператора на 
хост устройството преди свързване с пациента. 
- Не потапяйте, изплаквайте или стерилизирайте с газ или пара този 
продукт. Извършването на това може да доведе до остатъчни вредни 
газове и/или опасно повишаване на дихателното съпротивление на 
продукта. 
- Преди употреба проверете дали продуктът, включително всички 
допълнителни компоненти, като например HME, HMEF, филтър, 
спирометрия и т.н., има запушване и дали въздухът ще може да 
преминава през него. 
- В допълнение към тези указания винаги правете справки с указанията 
за контрол на инфекциите за вашата болница или националните 
разпоредби, преди да използвате отново пациентни кръгове при няколко 
пациента. 
- Увеличаването на конденза в продукта трябва непрекъснато да се 
следи по време на употреба и да се изсмуква периодично, за да се 
намали опасността от случайно поглъщане от пациента. 

Техническо описание 
ЗАБЕЛЕЖКА: Техническите данни и филтрационната ефикасност на 
филтъра и HMEF са описани подробно в отделни допълнителни 
указания, приложени във външната опаковка на всеки от тези елементи. 
Не е направено с естествен каучуков латекс. 
 
Съхранение  
Температура на съхранение от –20°C/–4°F до +40°C/+104°F. 

Информация за поръчка 
За допълнителна информация се свържете с местния търговски 
представител или посетете myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Okruhy s hladkým 
vnitřkem a součásti systému, na 
jedno použití  
Návod k použití  

Účel použití 
Pacientské okruhy poskytují kanál pro plyny mezi pacientem a zařízením při 
anestezii a kritické péči. Tento výrobek je zařízení na jedno použití pro 
jednotlivé pacienty, je-li používán bez filtru bližšího trupu pacienta. Je-li 
používán s filtrem bližším trupu pacienta, může být tento pacientský okruh na 
jedno použití používán pro více pacientů v souladu s pokyny uvedenými níže.  

Návod k obsluze  
1. Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tento návod a varování. 
Obsahuje-li tento jednorázový pacientský okruh HME, HMEF, filtr nebo 
spirometrické produkty nebo se s nimi používá, důsledně dodržujte další 
samostatné pokyny vložené v každém vnějším balení těchto položek. 
2. Připojte pevně otáčením všechna připojení, aby těstě dosedala bez úniku. 
3. Zkoušku netěsnosti pacientského okruhu a všech připojených součástí 
systému proveďte ještě před jejich připojením na pacienta. 
4. Je-li tento jednorázový pacientský okruh používán bez filtru nebo 
zvlhčovače HMEF umístěného blíže trupu pacienta, je třeba okruh po použití 
u každého pacienta vyměnit. 
5. Je-li tento jednorázový pacientský okruh používán s filtrem nebo 
zvlhčovačem HMEF umístěným blíže trupu pacienta za účelem snížení rizika 
kontaminace, má pak pracovník zdravotnického zařízení možnost využít 
pacientský okruh pro více pacientů v souladu s omezeními a dalšími 
varováními uvedenými níže. 
6. Když není pacientský okruh na jedno použití připojen na pacienta, chraňte 
stranu pacienta ventilačního systému, abyste zabránili proniknutí cizích 
předmětů. 

Varování  
– Tento výrobek nesmí být používán, je-li poškozen jeho obal. 
– Určeno k používání pouze profesionálním zdravotnickým personálem. 
– Filtr/HMEF, připojení pacienta a všechny položky mezi filtrem/HMEF a 
připojením pacienta musí být po každém pacientovi vyměněny. 
– Tento produkt na jedno použití je nutné vždy vyměnit, pokud je znečištěný 
nebo jinak nevhodný k určenému použití. 
– Tento produkt na jedno použití nesmí být dále používán a musí být 
okamžitě zlikvidován, je-li zřejmé (tj. cizorodá látka, vlhkost), že filtr nebo 
HMEF nechrání přiměřeně produkt. Cizorodá látka, vlhkost, kapalina mohou 
ohrozit neporušenost filtru a způsobit tak kontaminaci. 
– Při používání pacientského okruhu na jedno použití musí být pacient a 
ventilační systém pečlivě sledován a v případě vzniku problému mu musí být 
poskytnuta adekvátní péče. 
– Je-li tento jednorázový pacientský okruh používán bez filtru nebo 
zvlhčovače HMEF umístěného blíže trupu pacienta, je třeba okruh po použití 
u každého pacienta vyměnit. 
– V případě zvýšeného rizika kontaminace, jako je používání na silně 
infekčních pacientech (tj. tuberkulóza, syndrom SARS, HIV, žloutenka typu C, 
Jacob­Creutzfeltova nemoc, chřipka) a na všech pacientech JIP, nesmí být 
okruhy dále používány a bezpečně zlikvidovány po každém pacientovi, 
dokonce i v případě použití filtru.  
– Dokonce i při použití filtru nelze vyloučit riziko kontaminace. Jelikož riziko 
kontaminace s každým novým pacientem vzrůstá, nesmí být v žádném 
případě pacientské okruhy na jedno použití používány déle než sedm (7) 
dnů, jsou-li používány na více pacientech. 
– Když není pacientský okruh na jedno použití připojen na pacienta, chraňte 
stranu pacienta ventilačního systému, abyste zabránili proniknutí cizích 
předmětů. 
– Veškerá připojení musí být pevně spojena otáčením, aby těstě dosedala 
bez úniku. 
– Produkt musí být před připojením k pacientovi zkontrolován, zda není 
zablokovaný, ucpaný nebo netěsný, a otestován dle popisu v návodu 
k obsluze hostitelského přístroje. 
– Tento výrobek nenamáčejte, neoplachujte, nesterilizujte plynem nebo 
párou. Pokud k tomu dojte, může to mít za výsledek buď škodlivé zbytkové 
plyny, a/nebo nebezpečné zvýšení odporu výrobku při dýchání. 
– Před použitím ověřte, že produkt včetně všech přidaných součástí systému, 
jako jsou zvlhčovače HME, HMEF, filtr, spirometrie atd., nejsou ucpané a 
bude jimi volně proudit vzduch. 
– Navíc k dodržování těchto pokynů si vždy před opakovaným použitím 
pacientských okruhů na více pacientech prostudujte pokyny proti přenosu 
infekce vaší nemocnice nebo národní předpisy. 
– Při používání je nutno průběžně sledovat hromadění kondenzace v 
produktu a pravidelně kondenzaci odstraňovat, aby se snížilo riziko 
náhodného vdechnutí pacientem. 

Skladování  
Skladovací teplota -20 °C/-4 °F až +40 °C/+104 °F. 

Technický popis 
POZNÁMKA: Technické údaje a účinnost filtrace filtru a zvlhčovače HMEF 
jsou podrobně popsány v dalších samostatných pokynech vložených v 
každém vnějším balení těchto položek. Není vyrobeno z přírodního kaučuku 
(latexu). 

Informace k objednávce 
Další informace získáte od svého místního obchodního zástupce nebo na 
webu www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Κυκλώματα ασθενούς 
(πλήρη κυκλώματα και εξαρτήματα) 
μίας χρήσης  
Οδηγίες χρήσης  

Προβλεπόμενη χρήση 
Τα κυκλώματα ασθενούς παρέχουν μια δίοδο για την κυκλοφορία των αερίων 
ανάμεσα στον ασθενή και τον αναισθησιολογικό εξοπλισμό ή τον εξοπλισμό 
που χρησιμοποιείται σε περιβάλλοντα εντατικής θεραπείας. Όταν 
χρησιμοποιείται χωρίς φίλτρο κοντά στον ασθενή, η συσκευή προορίζεται για 
μία χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Όταν χρησιμοποιείται με φίλτρο κοντά στον 
ασθενή, το κύκλωμα ασθενούς μίας χρήσης μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
πολλούς ασθενείς, σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες.  

Οδηγίες χρήσης  
1. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω 
οδηγίες και τις προειδοποιήσεις. Αν αυτό το κύκλωμα ασθενούς μίας χρήσης 
περιλαμβάνει ΗΜΕ (εναλλάκτες θερμότητας και υγρασίας), HMEF 
(εναλλάκτες θερμότητας και υγρασίας με φίλτρο), φίλτρα ή προϊόντα 
σπιρομετρίας, ή αν χρησιμοποιείται με αυτά τα προϊόντα, ακολουθήστε 
προσεκτικά τις συμπληρωματικές οδηγίες που εσωκλείονται στη συσκευασία 
καθενός από αυτά τα είδη. 
2. Σφίξτε όλα τα συνδετικά μέρη με μια περιστροφική κίνηση, προκειμένου να 
μην προκύψει διαρροή. 
3. Πριν τοποθετήσετε το κύκλωμα ασθενούς και τα συνδεδεμένα εξαρτήματα 
στον ασθενή, ελέγξτε αν παρουσιάζουν διαρροές. 
4. Αν αυτό το κύκλωμα ασθενούς μίας χρήσης χρησιμοποιείται χωρίς φίλτρο 
ή χωρίς κάποιο προϊόν ΗΜΕF τοποθετημένο κοντά στον ασθενή, τότε πρέπει 
να αντικαθίσταται μετά τη χρήση σε έναν ασθενή. 
5. Αν αυτό το κύκλωμα ασθενούς μίας χρήσης χρησιμοποιείται με κάποιο 
φίλτρο ή με κάποιο προϊόν ΗΜΕF τοποθετημένο κοντά στον ασθενή, με 
στόχο τη μείωση του κινδύνου μόλυνσης, ο νοσηλευτής μπορεί να 
χρησιμοποιήσει το κύκλωμα ασθενούς σε πολλούς ασθενείς, λαμβάνοντας 
υπόψη τους παρακάτω περιορισμούς και τις συμπληρωματικές 
προειδοποιήσεις. 
6. Αν το κύκλωμα ασθενούς μίας χρήσης δεν είναι συνδεδεμένο στον ασθενή, 
τοποθετήστε κάποιο προστατευτικό στο άκρο του αναπνευστικού 
συστήματος που προορίζεται για τον ασθενή, προκειμένου να αποτρέψετε 
την εισχώρηση ξένων σωμάτων. 

Προειδοποιήσεις  
- Μην χρησιμοποιήσετε το προϊόν αν η συσκευασία παρουσιάζει σημάδια 
φθοράς. 
- Προορίζεται για χρήση μόνο από εξειδικευμένο ιατρονοσηλευτικό 
προσωπικό. 
- Το φίλτρο/ΗΜΕF, η σύνδεση στον ασθενή και κάθε άλλο εξάρτημα ανάμεσα 
στο φίλτρο/ΗΜΕF και τη σύνδεση στον ασθενή πρέπει να αντικαθίστανται 
μετά τη χρήση σε έναν ασθενή. 
- Αυτό το αναλώσιμο προϊόν πρέπει πάντοτε να αντικαθίσταται όταν λερωθεί 
ή καταστεί για οποιονδήποτε λόγο ακατάλληλο για την προβλεπόμενη χρήση. 
- Αυτό το αναλώσιμο προϊόν πρέπει να τίθεται εκτός χρήσης και να 
απορρίπτεται αμέσως αν υπάρχουν εμφανείς ενδείξεις (π.χ. ξένα σώματα, 
υγρασία) ότι δεν προστατεύεται επαρκώς από το φίλτρο ή από το HMEF. Τα 
ξένα σώματα, η υγρασία και τα υγρά μπορεί να έχουν αλλοιώσει το φίλτρο και 
να έχουν προκαλέσει μόλυνση. 
- Κατά τη χρήση αυτού του κυκλώματος ασθενούς μίας χρήσης, τόσο ο 
ασθενής όσο και το αναπνευστικό κύκλωμα πρέπει να παρακολουθούνται σε 
συνεχή βάση. Επιπλέον, πρέπει να παρέχεται η κατάλληλη φροντίδα, 
προκειμένου να διασφαλίζεται η βατότητα του αεραγωγού σε περίπτωση 
επιπλοκών. 
- Αν αυτό το κύκλωμα ασθενούς μίας χρήσης χρησιμοποιείται χωρίς φίλτρο 
ή χωρίς κάποιο προϊόν ΗΜΕF τοποθετημένο κοντά στον ασθενή, τότε πρέπει 
να αντικαθίσταται μετά τη χρήση σε έναν ασθενή. 
- Σε περίπτωση αυξημένου κινδύνου μόλυνσης, όπως λόγω χρήσης σε 
ιδιαίτερα μολυσματικούς ασθενείς (που πάσχουν π.χ. από φυματίωση, 
SARS, HIV, Ηπατίτιδα Γ, παραλλαγή της νόσου Creutzfelt-Jakob, γρίπη), και 
για όλους τους ασθενείς σε μονάδες εντατικής θεραπείας, τα κυκλώματα 
πρέπει να τίθενται εκτός χρήσης και να απορρίπτονται με ασφαλείς μεθόδους 
μετά τη χρήση σε έναν ασθενή, ακόμα και αν χρησιμοποιείται φίλτρο.  
- Η χρήση φίλτρου δεν εξαλείφει τον κίνδυνο μόλυνσης. Καθώς ότι ο κίνδυνος 
μόλυνσης αυξάνεται με κάθε νέο ασθενή, τα κυκλώματα ασθενούς μίας 
χρήσης δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται σε καμία περίπτωση για 
περισσότερες από επτά (7) ημέρες κατά τη χρήση τους σε πολλούς ασθενείς. 
- Αν το κύκλωμα ασθενούς μίας χρήσης δεν είναι συνδεδεμένο στον ασθενή, 
τοποθετήστε κάποιο προστατευτικό στο άκρο του αναπνευστικού 
συστήματος που προορίζεται για τον ασθενή, προκειμένου να αποτρέψετε 
την εισχώρηση ξένων σωμάτων. 
- Όλα τα συνδετικά θα πρέπει να ασφαλίζουν με μια περιστροφική κίνηση, 
ώστε να αποκλείεται το ενδεχόμενο διαρροής. 
- Πριν από τη σύνδεσή του με τον ασθενή, το προϊόν πρέπει να επιθεωρείται 
για εμπόδια, σημεία απόφραξης και διαρροές και να ελέγχεται όπως 
περιγράφεται στο εγχειρίδιο χειριστή της κεντρικής συσκευής. 
- Μην εμβαπτίζετε, μην βρέχετε και μην αποστειρώνετε (με αέριο ή με ατμό) 
το προϊόν. Κάτι τέτοιο μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την παραγωγή 
επιβλαβών απαερίων ή/και την επικίνδυνη αύξηση της εισπνευστικής 
αντίστασης του προϊόντος. 
- Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν, συμπεριλαμβανομένων των 
πρόσθετων εξαρτημάτων όπως HME, HMEF, φίλτρα, προϊόντα σπιρομετρίας 
κ.λπ., δεν είναι φραγμένο και επιτρέπει τη διέλευση του αέρα. 
- Εκτός από την υποχρέωσή σας να τηρείτε αυτές τις οδηγίες, πριν 
χρησιμοποιήσετε το κύκλωμα ασθενούς σε πολλούς ασθενείς, να 
συμβουλεύεστε πάντοτε τις κατευθυντήριες οδηγίες για τον έλεγχο των 
λοιμώξεων, που ισχύουν στο νοσοκομείο σας, ή την ισχύουσα εθνική 
νομοθεσία. 
- Η συσσώρευση συμπυκνωμάτων μέσα στο προϊόν πρέπει να 
παρακολουθείται διαρκώς κατά τη χρήση και τα συμπυκνώματα πρέπει να 
απομακρύνονται σε τακτική βάση, προκειμένου να περιορίζεται ο κίνδυνος 
ακούσιας εισπνοής τους από τον ασθενή. 

Αποθήκευση  
Θερμοκρασία αποθήκευσης -20°C/-4°F έως +40°C/+104°F. 

Τεχνική περιγραφή 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα τεχνικά δεδομένα και ο βαθμός απόδοσης (διήθησης) 
των φίλτρων και των προϊόντων ΗΜΕF αναφέρονται λεπτομερώς στις 
συμπληρωματικές οδηγίες που εσωκλείονται στη συσκευασία αυτών 
των ειδών. Δεν παρασκευάζεται με φυσικό λάτεξ. 

Πληροφορίες σχετικά με τις παραγγελίες 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων ή μεταβείτε στη διεύθυνση www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Patient circuits and 
components, disposable  
Instructions for Use 

 Catalogue number 
 

Caution 

 Lot number  Consult instructions for use 

 Quantity 
 

Temperature limit 

 Manufacturer 
 

Not made with natural rubber latex. 

 Date of manufacture 
 

U.S. Federal law restricts this device 
to sale by or on the order of a 
physician. 

 
Expiration date  

The CE marking declares 
compliance with the applicable EU 
legislation. 

Intended use 
Patient circuits provide a conduit for gases between patient and equipment in 
anesthesia and critical care. This product is a disposable single patient use 
device when used without a filter proximal to the patient. When used with a 
filter proximal to the patient, this disposable patient circuit may be used on 
multiple patients in accordance with the instructions below.  

Instructions for use  
1. Read these instructions and warnings carefully before using the product. If 
this disposable patient circuit includes or is used with HME, HMEF, filter or 
spirometry products, carefully follow separate additional instructions included 
in each outer package of these items. 
2. Securely attach all connections by using a twisting action to ensure a leak 
free fit. 
3. Leak test the patient circuit and any attached components prior to 
attaching them to a patient. 
4. If this disposable patient circuit is used without a filter or HMEF located 
proximal to the patient, then it must be replaced after each patient. 
5. If this disposable patient circuit is used with a filter or HMEF located 
proximal to the patient in order to reduce the risk of contamination, then the 
healthcare professional has the option to utilize the patient circuit on multiple 
patients in accordance with the restrictions and additional warnings below. 
6.When the disposable patient circuit is not connected to the patient, protect 
the patient side of the breathing system to prevent the intrusion of foreign 
bodies. 

Warnings  
- This product shall not be used if the integrity of the packaging has been 
compromised. 
- To be used only by professional healthcare personnel. 
- The filter/HMEF, patient connection and any items between the filter/HMEF 
and the patient connection must be replaced after each patient. 
- This disposable product must always be replaced when it becomes soiled or 
otherwise unfit for its intended use. 
- This disposable product must be removed from use and immediately 
discarded if there is any visible evidence (i.e., foreign matter, moisture) that 
the filter or HMEF is not adequately protecting the patient circuit. Foreign 
matter, moisture, liquid may have compromised the filter integrity and may 
have caused contamination. 
- During the use of this product, the patient and the breathing system shall be 
closely monitored and proper airway care administered if complications arise. 
- If this disposable patient circuit is used without a filter or HMEF located 
proximal to the patient, then it must be replaced after each patient. 
- In case of increased risk of contamination, such as use on highly infectious 
patients (e.g. Tuberculosis, SARS, HIV, Hepatitis C, Jacob-Creutzfelt variant, 
Influenza) and for all ICU patients, the circuits must be removed from use and 
safely discarded after every patient even if a filter is used.  
- Even when using a filter, the risk of contamination cannot be eliminated. As 
the risk of contamination increases with each new patient, the disposable 
patient circuits should in no case be used for more than seven (7) days, if 
used on multiple patients. 
- When the disposable patient circuit is not connected to the patient, protect 
the patient side of the breathing system to prevent the intrusion of foreign 
bodies. 
- All connections should be securely attached, by using a twisting action, to 
ensure a leak free fit. 
- Product must be inspected for obstructions, occlusions and leaks and tested 
as described in the host device operator's manual prior to patient connection. 
- Do not soak, rinse, gas or steam sterilize this product. Doing so may result 
in either harmful residual gases and/or a dangerous increase in the product's 
breathing resistance. 
- Before use, verify that the complete patient circuit, including any added 
components such as HME, HMEF, filter, spirometry, etc., is not occluded and 
that air will flow through it. 
- In addition to following these instructions, always consult the infection 
control guidelines for your hospital or national regulations before reuse of 
patient circuits on multiple patients. 
- Condensation accumulation within the product should be continually 
monitored during use and evacuated routinely to reduce the hazard of 
accidental aspiration by the patient. 

Storage 
Storage temperature -20°C/-4°F to +40°C/+104°F 

Technical description 
NOTE: Technical data and filtration efficiency of filter and HMEF are detailed 
in separate additional instructions included in each outer package of these 
items. Not made with natural rubber latex. 

Ordering information 
For further information, please contact your local sales representative or visit 
www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ 
Engangspatientsystem 
og ­komponenter  
Brugervejledning 

Tilsigtet brug 
Patientsystemer leder gasser mellem patienten og udstyret under anæstesi 
og intensivpleje. Dette produkt er til engangsbrug med en enkelt patient, når 
det anvendes uden et filter proksimalt for patienten. Når det anvendes med et 
filter proksimalt for patienten, kan dette patientsystem til engangsbrug 
anvendes på flere patienter i overensstemmelse med instruktionerne 
nedenfor.  

Brugervejledning  
1. Læs vejledningen og advarslerne helt igennem, før produktet tages i brug. 
Hvis dette patientsystem til engangsbrug omfatter eller anvendes med HME-, 
HMEF-, filter- eller spirometriprodukter, skal de ekstra instruktioner, som 
findes i emballagen til disse artikler, nøje følges. 
2. Fastgør alle forbindelser sikkert ved at skrue dem på for at sikre mod 
lækager. 
3. Patientsystemet og alle påsatte komponenter skal testes for lækager, før 
de fastgøres på patienten. 
4. Hvis dette patientsystem til engangsbrug anvendes uden et filter eller en 
HMEF placeret proksimalt for patienten, skal det udskiftes efter hver patient. 
5. Hvis dette patientsystem til engangsbrug anvendes med et filter eller en 
HMEF placeret proksimalt for patienten for at reducere risikoen for 
kontaminering, kan sundhedspersonalet vælge at anvende patientsystemet 
på flere patienter i overensstemmelse med begrænsningerne og de ekstra 
advarsler, der er anført nedenfor. 
6. Når patientsystemet til engangsbrug ikke er tilsluttet til patienten, skal 
patientsiden af åndedrætssystemet beskyttes for at forhindre indtrængen af 
fremmedlegemer. 

Advarsler  
- Dette produkt må ikke anvendes, hvis emballagen ikke er hel og 
ubeskadiget. 
- Må kun betjenes af kvalificeret lægefagligt personale. 
- Filteret/HMEF, patienttilslutningen og eventuelle komponenter mellem 
filteret/HMEF og patienttilslutningen skal udskiftes efter hver patient. 
- Dette produkt til engangsbrug skal altid udskiftes, når det bliver beskidt eller 
på anden måde ikke kan anvendes til det tilsigtede formål. 
- Dette produkt til engangsbrug skal tages ud af brug og kasseres med det 
samme, hvis der findes synlige tegn på, at filteret eller HMEF ikke beskytter 
produktet i tilstrækkelig grad (f.eks. fremmedlegemer eller fugt). 
Fremmedlegemer, fugt og væske kan have kompromitteret filterets integritet 
og kan have forårsaget kontaminering. 
- Under anvendelse af dette patientsystem til engangsbrug skal patienten og 
åndedrætssystemet overvåges nøje, og korrekt behandling af luftvejene 
igangsættes, hvis der opstår komplikationer. 
- Hvis dette patientsystem til engangsbrug anvendes uden et filter eller en 
HMEF placeret proksimalt for patienten, skal det udskiftes efter hver patient. 
- I tilfælde af øget risiko for kontaminering såsom brug med meget 
smittefarlige patienter (f.eks. patienter med tuberkulose, SARS, HIV, Hepatitis 
C, Creutzfeldt-Jakobs sygdom, influenza), samt for alle patienter på intensiv, 
skal patientsystemerne tages ud af brug og bortskaffes på en sikker måde 
efter hver patient, også selvom der anvendes et filter.  
- Selv når der anvendes et filter, kan risikoen for kontaminering ikke 
elimineres. Da risikoen for kontaminering øges med hver patient, må 
patientsystemer til engangsbrug i ingen tilfælde anvendes i mere end syv (7) 
dage, hvis de anvendes på flere patienter. 
- Når patientsystemet til engangsbrug ikke er tilsluttet til patienten, skal 
patientsiden af åndedrætssystemet beskyttes for at forhindre indtrængen af 
fremmedlegemer. 
- Alle forbindelser samles korrekt ved at skrue dem på for at sikre mod 
lækager. 
- Produktet skal inspiceres for tilstopninger, okklusioner og lækager samt 
testes i henhold til brugsanvisningen til værtsenheden før tilslutning til 
patienten. 
- Dette produkt må ikke skylles, renses eller steriliseres vha. gas eller damp. 
Det kan medføre, at der enten kan fremkomme farlige gasarter og/eller en 
farlig forøgelse af produktets respirationsmodstand. 
- Undersøg før brug, at produktet inklusive enhver tilsluttet komponent som 
HME, HMEF, filter, spirometri osv., ikke er tilstoppet, og at der kan komme 
luft igennem. 
- Udover disse instruktioner skal hospitalets retningslinjer for infektionskontrol 
eller nationale forskrifter følges, før patientsystemet genbruges på flere 
patienter. 
- Kondensation, der har samlet sig inde i produktet, skal konstant monitoreres 
under brug og udledes rutinemæssigt for at mindske faren for, at den ved et 
uheld bliver aspireret af patienten. 

Opbevaring  
Opbevaringstemperatur -20 °C/-4 °F til +40 °C/+104 °F. 

Teknisk beskrivelse 
BEMÆRK: Tekniske data og filtreringsgrad for filter og HMEF findes i 
separate yderligere instruktioner, der medfølger i emballagen til disse artikler. 
Ikke fremstillet med naturlig latexgummi. 

Bestillingsoplysninger 
Kontakt din lokale salgsrepræsentant, eller besøg www.myAirLife.com, for 
yderligere oplysninger. 
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Vital Signs™ 
Patientenschlauchsystem 
und Komponenten, Einmalgebrauch  
Hinweise zum Gebrauch 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Patientenschlauchsysteme dienen der Weiterleitung von Gasen zwischen 
Patient und Gerät in der Anästhesie und Notfallmedizin. Dieses Produkt ist 
für den Einmalgebrauch bestimmt, wenn es ohne proximalen Filter zum 
Patienten verwendet wird. Bei Verwendung mit einem proximalen Filter zum 
Patienten kann dieses Einmal-Patientenschlauchsystem unter Beachtung der 
unten aufgeführten Hinweise an mehreren Patienten eingesetzt werden.  

Hinweise zum Gebrauch  
1. Vor Verwendung dieses Produkts sind die Hinweise und Warnhinweise 
sorgfältig zu lesen. Falls dieses Einmal-Patientenschlauchsystem HME, 
HMEF, Filter oder Spirometrie-Produkte enthält oder mit diesen verwendet 
wird, sind die separaten Zusatzanweisungen in der Außenverpackung des 
jeweiligen Produkts genauestens zu befolgen. 
2. Alle Anschlüsse mittels Drehbewegung sicher adaptieren, um eine 
leckagefreie Verbindung sicherzustellen. 
3. Das Patientenschlauchsystem und alle befestigten Komponenten müssen 
vor Anschluss des Patienten auf Undichtigkeiten geprüft sein. 
4. Bei Verwendung dieses Einmal-Patientenschlauchsystems ohne Filter 
oder HMEF, der proximal zum Patienten adaptiert ist, muss das System nach 
jedem Patienten ersetzt werden. 
5. Bei Verwendung dieses Einmal-Patientenschlauchsystems mit einem 
Filter oder HMEF, der zur Verringerung des Kontaminationsrisiko proximal 
zum Patienten adaptiert wurde, besteht die Möglichkeit zum Einsatz des 
Patientenschlauchsystems an mehreren Patienten. Hierbei sind vom 
medizinischen Fachpersonal die nachfolgend aufgeführten Einschränkungen 
und zusätzlichen Warnhinweise zu beachten. 
6. Solange das Einmal-Patientenschlauchsystem nicht an den Patienten 
angeschlossen ist, ist die Patientenseite des Beatmungssystems vor dem 
Eindringen von Fremdkörpern zu schützen. 

Warnhinweise  
- Dieses Produkt darf nicht verwendet werden, wenn die Verpackung nicht 
mehr intakt ist. 
- Anwendung nur durch geschultes Fachpersonal. 
- Der Filter/HMEF, der Patientenanschluss sowie alle Elemente zwischen 
Filter/HMEF und Patientenanschluss müssen nach jedem Patienten ersetzt 
werden. 
- Das Einmalprodukt muss auf jeden Fall ersetzt werden, wenn es 
verunreinigt wurde oder anderweitig nicht mehr zur Verwendung geeignet ist. 
- Das Einmalprodukt darf bei sichtbaren Anzeichen (z. B. Fremdmaterial, 
Feuchtigkeit) für einen unzureichenden Schutz des Produkts durch den Filter 
oder HMEF nicht mehr verwendet werden und muss umgehend entsorgt 
werden. Fremdmaterial, Feuchtigkeit und Flüssigkeit können den Filter 
beeinträchtigt und eine Kontamination verursacht haben. 
- Während des Einsatzes dieses Einmal-Patientenschlauchsystems müssen 
der Patient und das Beatmungssystem sorgfältig überwacht werden. Falls 
Komplikationen auftreten, ist auf eine ordnungsgemäße Pflege 
der Atemwege zu achten. 
- Bei Verwendung dieses Einmal-Patientenschlauchsystems ohne Filter oder 
HMEF, der proximal zum Patienten adaptiert ist, muss das System nach 
jedem Patienten ersetzt werden. 
- Bei Verwendung unter erhöhtem Kontaminationsrisiko, wie bei 
hochinfektiösen Patienten (mit z. B. Tuberkulose, SARS, HIV, Hepatitis C, 
Varianten der Creutzfeldt-Jakob-Krankheit, Influenza) und bei allen 
Intensivpatienten müssen die Schlauchsysteme, selbst bei Verwendung mit 
einem Filter, nach jedem Patienten ersetzt und sicher entsorgt werden. 
- Auch bei der Verwendung eines Filters kann ein Kontaminationsrisiko nicht 
ausgeschlossen werden. Da das Kontaminationsrisiko mit jedem weiteren 
Patienten zunimmt, sollte das Einmal-Patientenschlauchsystem bei 
Verwendung an mehreren Patienten keinesfalls länger als sieben (7) 
Tage eingesetzt werden. 
- Solange das Einmal-Patientenschlauchsystem nicht an den Patienten 
angeschlossen ist, ist die Patientenseite des Beatmungssystems vor dem 
Eindringen von Fremdkörpern zu schützen. 
- Alle Anschlüsse mittels Drehbewegung sicher adaptieren, um eine 
leckagefreie Verbindung sicherzustellen. 
- Das Produkt ist vor Verwendung am Patienten wie im Benutzerhandbuch 
des Host-Geräts beschrieben auf Verstopfungen, Blockaden und Leckagen 
zu testen. 
- Dieses Produkt darf nicht eingetaucht, abgespült, gas- oder dampfsterilisiert 
werden. Nichtbeachtung kann zu schädlichen Restgasen führen und/oder 
den Beatmungswiderstand des Produkts gefährlich erhöhen. 
- Vor der Verwendung sicherstellen, dass das Produkt, einschl. hinzugefügter 
Komponenten wie HME, HMEF, Filter, Spirometry, etc. keine Blockaden 
aufweist und Luft durchfließen kann. 
- Zusätzlich zur Befolgung dieser Anweisungen sind vor der 
Wiederverwendung des Patientenschlauchsystems an mehreren 
Patienten stets die Infektionskontrollrichtlinien Ihres Krankenhauses 
oder die nationalen Vorschriften zu konsultieren. 
- Die Ansammlung von Kondensat im Produkt sollte dauerhaft während des 
Gebrauchs überwacht werden und gelegentlich geleert werden, um der 
Gefahr einer versehentlichen Aspiration durch den Patienten vorzubeugen. 

Lagerung  
Lagertemperatur-20 °C (-4 °F) bis +40°C (+104 °F). 

Technische Beschreibung 
HINWEIS: Detaillierte technische Daten sowie die Filterleistung des Filters 
und HMEFs können den separaten Zusatzanweisungen in der jeweiligen 
Umverpackung dieser Produkte entnommen werden. Nicht aus 
Naturkautschuklatex hergestellt. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder 
unter www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Circuitos para 
pacientes y componentes - 
desechable  
Instrucciones de uso 

Uso previsto 
Los circuitos para paciente proporcionan un conducto para los gases entre 
el paciente y el equipo en procedimientos de anestesia y de cuidados 
críticos. Este producto es un dispositivo desechable para uso en un solo 
paciente si se usa sin un filtro proximal al paciente. En el caso de que se 
utilice con un filtro proximal al paciente, este circuito desechable puede 
usarse con varios pacientes, siempre y cuando se sigan las instrucciones 
siguientes.  

Instrucciones de uso  
1. Lea detenidamente estas instrucciones y advertencias antes de usar el 
producto. Si este circuito para paciente desechable incluye, o se utiliza con, 
productos HME, HMEF, filtros o productos de espirometría, siga atentamente 
las instrucciones independientes incluidas en el paquete de cualquiera de 
estos artículos. 
2. Todos los conectores deben asegurarse mediante un movimiento de giro 
para garantizar que no haya fugas. 
3. Compruebe que no existen fugas en el circuito para paciente ni en ninguno 
de los componentes acoplados antes de conectarlos al paciente. 
4. Si este circuito para paciente desechable se utiliza sin un filtro o HMEF 
situado proximalmente al paciente, deberá ser sustituido tras cada paciente. 
5. Si este circuito para paciente desechable se utiliza con un filtro o HMEF 
situado proximalmente al paciente para reducir el riesgo de contaminación, 
el profesional sanitario podrá utilizar el circuito para paciente con varios 
pacientes de acuerdo con las restricciones y advertencias adicionales 
siguientes. 
6. Cuando el circuito para paciente desechable no esté conectado al 
paciente, proteja el extremo del sistema de respiración correspondiente 
al paciente para evitar la intrusión de cuerpos extraños. 

Advertencias  
- Este producto no debe utilizarse si el envoltorio parece dañado o 
deteriorado. 
- Para uso exclusivo por personal sanitario profesional. 
- El filtro/HMEF, la conexión al paciente y cualquier dispositivo entre 
el filtro/HMEF y la conexión al paciente deberán ser sustituidos tras cada 
paciente. 
- Este producto desechable deberá sustituirse siempre que se ensucie o no 
sea apto por cualquier otro motivo para su uso previsto. 
- Este producto desechable deberá retirarse del uso y desecharse 
inmediatamente si existe alguna prueba visible (p. ej., sustancias extrañas, 
humedad, etc.) de que el filtro o HMEF no está protegiendo de forma 
adecuada al producto. Una sustancia extraña, humedad, o líquido pueden 
haber comprometido la integridad del filtro y provocado su contaminación. 
- Durante el uso de este circuito para paciente desechable, se monitorizará 
atentamente al paciente y el sistema de respiración, y se administrarán los 
cuidados adecuados para los conductos respiratorios si surgieran 
dificultades. 
- Si este circuito para paciente desechable se utiliza sin un filtro o HMEF 
situado proximalmente al paciente, deberá ser sustituido tras cada paciente. 
- En caso de un aumento del riesgo de contaminación, como el uso con 
pacientes altamente infecciosos, (por ej. tuberculosis, SARS, VIH, hepatitis, 
encefalopatía espongiforme, gripe), y para todos los pacientes de unidades 
de cuidados intensivos, el circuito debe ser retirado del uso y desechado de 
forma segura tras cada paciente, incluso aunque se haya utilizado un filtro.  
- Incluso con la utilización de un filtro, el riesgo de contaminación no puede 
eliminarse completamente. Debido a que el riesgo de contaminación 
aumenta con cada nuevo paciente, los circuitos para paciente desechables 
no deberán usarse en ningún caso durante más de siete (7) días si se usan 
con varios pacientes. 
- Cuando el circuito para paciente desechable no esté conectado al paciente, 
proteja el extremo del sistema de respiración correspondiente al paciente 
para evitar la intrusión de cuerpos extraños. 
- Todos los conectores deben asegurarse mediante un movimiento de rosca 
para garantizar que no haya fugas. 
- Antes de conectarse al paciente, deberá inspeccionarse el producto en 
busca de oclusiones y fugas, y probarse tal como se explica en el manual del 
operador del dispositivo receptor. 
- Este producto no debe mojarse ni enjuagarse; tampoco debe ser 
esterilizado mediante gas o vapor. De hacerlo, podrían generarse gases 
residuales dañinos o incrementarse peligrosamente la resistencia a la 
ventilación de dicho producto. 
- Antes del uso, compruebe que el producto, incluido cualquier componente 
acoplado como HME, HMEF, filtros, de espirometría, etc., no está obstruido y 
que el aire circulará correctamente. 
- Además de seguir estas instrucciones, consulte siempre las directrices 
de control de infecciones del hospital o de la normativa nacional antes 
de reutilizar los circuitos para paciente con varios pacientes. 
- La acumulación de condensación dentro del producto debe controlarse 
continuamente durante el uso y evacuarse de forma rutinaria para reducir el 
peligro de que se produzca una aspiración accidental por parte del paciente. 

Conservación  
Temperatura de almacenamiento: -20 °C/-4 °F a +40 °C/+104 °F. 

Descripción técnica 
NOTA: Los datos técnicos y sobre la eficacia de la filtración de los filtros y 
HMEF se adjuntan en unas instrucciones independientes incluidas en el 
paquete exterior de estos artículos. No fabricado con látex de caucho natural. 

Información sobre pedidos 
Para más información, póngase en contacto con el representante local de 
ventas o visite la página www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Circuits patient 
(circuits complets et éléments 
séparés), jetables  
Instructions d'utilisation 

Utilisation prévue 
Les circuits patient permettent d'acheminer les gaz entre le patient 
et l'équipement d'anesthésie et de réanimation. Les produits faisant l'objet 
de cette notice sont des dispositifs jetables à usage unique sans filtre côté 
patient. En cas d'utilisation d'un filtre côté patient, ces circuits patient jetables 
peuvent être employés sur plusieurs patients conformément aux instructions 
ci­dessous.  

Instructions d'utilisation  
1. Les instructions et avertissements contenus dans cette notice doivent être 
lus avec attention avant utilisation du produit. Si le circuit patient jetable 
contient des ECH, des FECH, des filtres ou des accessoires de spirométrie 
ou s’il est utilisé avec ce type d’accessoires, vous devez vous conformer 
scrupuleusement aux instructions fournies séparément dans l’emballage de 
chacun de ces produits. 
2. Pour éviter les fuites, connecter tous les raccords de manière appropriée 
(brancher/visser). 
3. Avant tout branchement sur le patient, effectuer un test de fuite du circuit 
patient et de tous les éléments s'y rattachant. 
4. S'il est utilisé en l'absence d'un filtre ou d'un HMEF côté patient, ce circuit 
patient jetable doit être remplacé après chaque patient. 
5. Si ce circuit patient jetable est utilisé en conjonction avec un filtre ou un 
HMEF côté patient afin de réduire les risques de contamination croisée, le 
soignant peut l’utiliser sur plusieurs patients, en tenant compte des 
restrictions et avertissements ci­dessous. 
6. Si le circuit patient jetable n'est pas relié à un patient, vous devez protéger 
le côté patient du système respiratoire afin d'empêcher l'intrusion de corps 
étrangers. 

Avertissements  
­ Ce produit ne doit pas être utilisé si son emballage n'est pas intact. 
­ Cet équipement doit être utilisé uniquement par du personnel qualifié. 
­ Le filtre/HMEF, les raccords patient et tout autre dispositif situé entre 
le filtre/HMEF et le raccord patient doivent être remplacés après chaque 
patient. 
­ Tout produit jetable souillé ou impropre à l'utilisation prévue doit être 
systématiquement remplacé. 
­ Ce produit jetable ne doit plus être utilisé et doit être immédiatement mis au 
rebut en cas de preuves évidentes (moisissures, corps étrangers, etc.) que le 
filtre ou le HMEF ne protège plus parfaitement le produit. Des corps 
étrangers, des moisissures ou du liquide peuvent détériorer le filtre et 
provoquer une contamination. 
­ Le patient et le circuit respiratoire doivent être attentivement surveillés 
pendant l'utilisation de ce circuit patient jetable et des soins respiratoires 
adéquats doivent être administrés si des complications surviennent. 
­ S'il est utilisé en l'absence d'un filtre ou d'un HMEF côté patient, ce circuit 
patient jetable doit être remplacé après chaque patient. 
­ En cas de risque élevé de contamination, par exemple, en cas d'utilisation 
sur des patients très infectés (tuberculose, SRAS, VIH, hépatite C, maladie 
de Creutzfeldt­Jacob, grippe) et pour tout patient en service de réanimation, 
les circuits patient ne doivent plus être utilisés et doivent être mis au rebut 
en toute sécurité après chaque patient, et ce, même si un filtre a été utilisé.  
­ L’utilisation d’un filtre n’élimine pas complètement le risque 
de contamination. Ce risque augmentant à chaque nouveau patient, vous ne 
devez en aucun cas utiliser les circuits patient jetables au­delà de sept 
(7) jours en cas d’utilisation sur plusieurs patients. 
­ Si le circuit patient jetable n'est pas relié à un patient, vous devez protéger 
le côté patient du système respiratoire afin d'empêcher l'intrusion de corps 
étrangers. 
­ Pour éviter les fuites, s'assurer du branchement correct de tous les raccords 
(brancher/visser). 
­ Avant toute connexion au patient, le produit doit être inspecté pour déceler 
toute obstruction, occlusion ou fuite et testé conformément aux instructions 
décrites dans le manuel de l'opérateur du dispositif hôte. 
­ Ne pas tremper, rincer ni stériliser ce produit au gaz ou à la vapeur. Cela 
risquerait de produire des gaz résiduels nocifs et/ou d'augmenter 
dangereusement sa résistance respiratoire. 
­ Avant utilisation, vérifier que le produit, incluant les éléments, tels que les 
HME, HMEF, filtres, accessoires de spirométrie, etc., ne soit pas bouché, afin 
que le flux d'air puisse passer au travers. 
­ Outre le respect de ces instructions, vous devez toujours consulter 
le protocole de contrôle des infections de votre établissement ou 
la réglementation nationale en vigueur avant d’utiliser un circuit sur plusieurs 
patients. 
­ L'accumulation de condensation à l'intérieur du produit doit être surveillée 
en permanence pendant l'utilisation et évacuée régulièrement afin de réduire 
le risque d'aspiration accidentelle par le patient. 

Stockage  
Température de stockage ­20 °C/­4 °F à +40 °C/+104 °F. 

Description technique 
REMARQUE : les données techniques et l'efficacité de filtration des filtres et 
HMEF sont détaillées dans les instructions fournies séparément dans 
l'emballage de chacun de ces produits. Fabriqué sans latex de caoutchouc 
naturel. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial 
ou consultez le site www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Circuito paziente e 
componenti, monouso  
Istruzioni per l'uso 

Finalità d’uso 
I circuiti paziente consentono lo scambio dei gas tra il paziente e 
l’apparecchiatura per l’uso in anestesia e terapia intensiva. Se utilizzato 
senza filtro in prossimità del paziente, questo prodotto è un dispositivo 
monouso destinato a un singolo paziente. Seutilizzato con filtro in prossimità 
del paziente, questo circuito paziente monouso può essere utilizzato per più 
pazienti in conformità alle istruzioni seguenti.  

Istruzioni per l’uso  
1. Leggere attentamente queste istruzioni e avvertenze prima di utilizzare il 
prodotto. Se questo circuito paziente monouso include o viene utilizzato con 
umidificatori HME, filtri-umidificatori HMEF, filtri o prodotti per spirometria, 
attenersi scrupolosamente alle istruzioni aggiuntive separate incluse nelle 
confezioni dei singoli prodotti. 
2. Fissare saldamente tutte le connessioni applicando un movimento rotatorio 
per garantire l’assenza di perdite. 
3. Effettuare un test di tenuta del circuito paziente e di tutti i componenti 
associati prima di collegarli a un paziente. 
4. Se il circuito paziente monouso viene utilizzato senza alcun filtro o filtro-
umidificatore HMEF in prossimità del paziente, deve essere sostituito dopo 
ogni paziente. 
5. Se il circuito paziente monouso viene utilizzato insieme a un filtro o filtro-
umidificatore HMEF in prossimità del paziente, al fine di ridurre il rischio di 
contaminazione, il personale sanitario può scegliere di utilizzare il circuito 
paziente su più pazienti, attenendosi alle restrizioni e alle avvertenze 
aggiuntive riportate di seguito. 
6. Quando il circuito paziente monouso non è collegato al paziente, 
proteggere il lato paziente del sistema di respirazione per evitare l’ingresso 
di corpi estranei. 

Avvertenze  
- Questo prodotto non deve essere utilizzato se l’integrità dell’imballo risulta 
compromessa. 
- Questo prodotto può essere utilizzato solo da personale medico qualificato. 
- Il filtro o filtro-umidificatore HMEF, la connessione con il paziente e tutti gli 
elementi situati tra il filtro o filtro-umidificatore HMEF e la connessione con il 
paziente devono essere sostituiti dopo ogni paziente. 
- Il prodotto monouso deve essere sempre sostituito quando risulta sporco o 
comunque inadatto all’uso previsto. 
- Interrompere l’utilizzo e smaltire immediatamente il prodotto monouso in 
presenza di elementi visibili (p. es. materiale estraneo, umidità) che inducano 
a ritenere che il filtro o il filtro-umidificatore HMEF non protegge 
adeguatamente il prodotto. Materiale estraneo, umidità o liquidi potrebbero 
avere compromesso l’integrità del filtro e provocato una contaminazione. 
- Durante l’uso di questo circuito paziente monouso, il paziente e il istema di 
respirazione devono essere attentamente monitorati, somministrando 
un’adeguata terapia respiratoria nel caso in cui sorgessero complicanze. 
- Se il circuito paziente monouso viene utilizzato senza alcun filtro o filtro-
umidificatore HMEF in prossimità del paziente, deve essere sostituito dopo 
ogni paziente. 
- In caso di rischio di contaminazione elevato, ad esempio quando il prodotto 
viene utilizzato con pazienti altamente infettivi (ad esempio, affetti da 
tubercolosi, SARS, HIV, epatite C, malattia di Jacob-Creutzfelt o influenza) e 
per tutti i pazienti in terapia intensiva, i circuiti devono essere rimossi e 
smaltiti in modo sicuro dopo ogni paziente anche qualora venga utilizzato un 
filtro.  
- Anche se si utilizza un filtro, il rischio di contaminazione non può essere 
completamente eliminato. Poiché il rischio di contaminazione aumenta a ogni 
nuovo paziente, i circuiti paziente monouso applicati a più pazienti non 
devono in alcun caso essere utilizzati per più di sette (7) giorni. 
- Quando il circuito paziente monouso non è collegato al paziente, proteggere 
il lato paziente del sistema di respirazione per evitare l’ingresso di corpi 
estranei. 
- Tutti i collegamenti devono essere saldamente assicurati applicando un 
movimento rotatorio, in modo da evitare perdite. 
- Prima del collegamento al paziente, il prodotto deve essere ispezionato per 
rilevare la presenza di eventuali ostruzioni, occlusioni e perdite, come 
descritto nel manuale dell'operatore del dispositivo host. 
- Non bagnare, non risciacquare, non sterilizzare a gas e non autoclavare 
questo prodotto, al fine di evitare la presenza di residui di gas nocivi e/o un 
pericoloso aumento delle resistenze respiratorie del prodotto. 
- Prima dell’utilizzo, verificare che il prodotto, inclusi tutti gli eventuali 
componenti aggiuntivi quali umidificatori HME, filtri-umidificatori HMEF, filtri, 
spirometria, ecc. non siano occlusi e che il passaggio del flusso d’aria non sia 
ostacolato. 
- Oltre a seguire le presenti istruzioni, prima di riutilizzare i circuiti paziente su 
più pazienti consultare sempre anche le normative nazionali o le linee guida 
dell’ospedale in materia di controllo delle infezioni. 
- Monitorare continuamente l'eventuale accumulo di condensa all'interno del 
prodotto durante l'uso e drenare regolarmente per ridurre il rischio di 
aspirazione involontaria da parte del paziente. 

Conservazione  
Temperatura di conservazione da-20 °C/-4 °F a +40 °C/+104 °F. 

Descrizione tecnica 
NOTA: i dati tecnici e l’efficienza di filtrazione dei filtri e filtri-umidificatori 
HMEF sono indicati dettagliatamente nelle istruzioni aggiuntive separate 
incluse nelle confezioni dei singoli prodotti. Prodotto senza lattice di gomma 
naturale. 

Informazioni per l'ordinazione 
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o 
visitare il sito Web www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Vienreizlietojamās 
pacientu ķēdes un komponenti  
Lietošanas norādījumi 
Paredzētais lietojums 
Pacientu ķēdes tiek izmantotas kā kanāls gāzu plūsmai starp pacientu 
un aprīkojumu anestēzijas un intensīvās terapijas laikā. Šis produkts ir 
vienreizlietojams un paredzēts tikai vienam pacientam, ja to lieto bez 
proksimālā filtra. Izmantojot šo produktu ar proksimālo filtru, atbilstoši tālāk 
izklāstītajiem norādījumiem to drīkst lietot vairākiem pacientiem.  

Lietošanas norādījumi  
1. Pirms izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet tālāk sniegtos norādījumus un 
brīdinājumus. Ja šis vienreizlietojamais kontūrs pacienta elpināšanai satur 
HME, HMEF, filtru vai spirometrijas aprīkojumu vai tiek izmantots ar šo 
aprīkojumu, rūpīgi ievērojiet atsevišķos norādījumus, kas ietverti attiecīgo 
izstrādājumu ārējā iepakojumā. 
2. Lai nodrošinātu, ka nerodas noplūdes, rūpīgi pievienojiet visus 
savienojumus, tos pagriežot. 
3. Pirms pacientu ķēdes un komponentu pievienošanas pacientiem 
pārbaudiet, vai nerodas noplūdes. 
4. Ja šī vienreizlietojamā pacienta ķēde tiek izmantota bez filtra vai HMEF, 
kas proksimāli pievienots pacientam, tā ir jāmaina pēc katras lietošanas 
reizes. 
5. Ja šī vienreizlietojamā pacienta ķēde tiek izmantota kopā ar filtru vai 
HMEF, kas proksimāli pievienots pacientam, lai novērstu piesārņojuma risku, 
veselības aprūpes speciālists drīkst to atkārtoti lietot vairākiem pacientiem, 
ņemot vērā tālāk norādītos ierobežojumus un papildu brīdinājumus. 
6. Ja vienreizlietojamā pacientu ķēde nav pievienota pacientam, aizsargājiet 
elpošanas sistēmu pacienta pusē, lai novērstu svešķermeņu iekļūšanu. 

Brīdinājumi  
- Šo produktu nedrīkst lietot, ja tā iepakojums ir bojāts vai apšaubāms. 
- Atļauts lietot tikai kvalificēts veselības aprūpes speciālists. 
- Filtrs/HMEF, pacienta savienojums un cits aprīkojums starp filtru/HMEF 
un pacienta savienojumu ir jānomaina pēc katra pacienta. 
- Šis vienreizlietojamais izstrādājums pēc sasmērēšanas vai, ja ir konstatēta 
neatbilstība paredzētajam lietošanas veidam, ir jānomaina. 
- Vienreizlietojamais izstrādājums ir jāpārtrauc lietot un tā nekavējoties 
jālikvidē, ja pastāv acīmredzami pierādījumi (piemēram, svešķermeņi, 
mitrums), ka filtrs vai HMEF neveic atbilstošu izstrādājuma aizsardzību. 
Svešķermeņi, mitrums un šķidrums var ietekmēt filtra darbību un radīt 
piesārņojumu. 
- Šī vienreizlietojamā pacientu ķēde, pacients un elpošanas sistēma 
lietošanas laikā ir rūpīgi jāuzrauga un, ja rodas komplikācijas, jānodrošina 
atbilstoša elpceļu aprūpe. 
- Ja šī vienreizlietojamā pacienta ķēde tiek izmantota bez filtra vai HMEF, kas 
proksimāli pievienots pacientam, tā ir jāmaina pēc katras lietošanas reizes. 
- Paaugstināta piesārņojuma riska gadījumos, piemēram, lietojot pacientiem 
ar īpaši bīstamām infekcijām (piemēram, tuberkulozi, SARS (smagu akūtu 
respiratoro sindromu), HIV (cilvēka imūndeficīta vīrusu), C hepatītu, 
Kreicfelda-Jakoba slimību, gripu) un visiem intensīvās terapijas pacientiem, 
ķēdes ir jāpārtrauc lietot un jālikvidē drošā veidā pēc katra pacienta pat tad, 
ja tiek izmantots filtrs.  
- Pat tad, ja tiek izmantots filtrs, piesārņojuma risku nevar pilnībā izslēgt. 
Tā kā piesārņojuma risks ar katru pacientu palielinās, vienreizlietojamās 
pacientu ķēdes, ja tās tiek lietotas vairākiem pacientiem, nekādā gadījumā 
nedrīkst izmantot ilgāk par septiņām (7) dienām. 
- Ja vienreizlietojamā pacientu ķēde nav pievienota pacientam, aizsargājiet 
elpošanas sistēmu pacienta pusē, lai novērstu svešķermeņu iekļūšanu. 
- Lai neveidotos noplūdes, visiem savienotājiem ir jābūt stingri pievienotiem, 
tos pagriežot. 
- Pirms izstrādājuma pievienošanas pacientam, ir jāpārbauda, vai nav 
šķēršļu, nosprostojumu un noplūžu, kā arī ir jāveic pārbaudes, kas norādītas 
galvenās ierīces lietošanas rokasgrāmatā. 
- Neveiciet produkta sterilizēšanu, to iemērcot, skalojot, izmantojot gāzi vai 
tvaiku. Šādi rīkojoties, var rasties kaitīgas gāzu atliekvielas un/vai tikt radīta 
bīstama gaisa pretestība produktā. 
- Pirms lietošanas pārbaudiet, vai šis izstrādājums, tostarp pievienotie 
komponenti, piemēram, HME, HMEF, filtri, pacienta spirometrijas aprīkojums 
utt., nav nosprostoti un gaiss plūst tiem cauri. 
- Papildus šo norādījumu ievērošanai pirms pacientu ķēžu atkārtotas 
izmantošanas citiem pacientiem vienmēr izlasiet savas slimnīcas vai 
attiecīgās valsts infekciju kontroles vadlīnijas. 
- Lietošanas laikā ir pastāvīgi jāuzrauga kondensāta uzkrāšanās 
izstrādājumā, un tas ir regulāri jāizvada, lai samazinātu risku, ka pacients to 
nejauši ieelpotu. 

Glabāšana  
Glabāšanas temperatūra: no –20 °C/–4 °F līdz +40 °C/+104 °F. 

Tehniskais apraksts 
PIEZĪME. Filtra un HMEF tehniskie dati un informācija par filtrācijas 
veiktspēju ir iekļauta atsevišķos papildu norādījumos, kas ir atrodami uz 
attiecīgo izstrādājumu ārējā iepakojuma. Nesatur dabisko gumiju (lateksu). 

Informācija par pasūtīšanu 
Lai iegūtu papildinformāciju, lūdzu, sazinieties ar vietējo pārdošanas pārstāvi 
vai apmeklējiet vietni www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Pacientų grandinės ir 
sudedamosios dalys, vienkartinės  
Naudojimo nurodymai 

Paskirtis 
Paciento grandinėmis yra perduodamos dujos tarp paciento ir įrangos 
anestezijos bei intensyviosios slaugos metu. Šis gaminys yra vienam 
pacientui skirtas vienkartinis įrenginys, jeigu naudojamas be filtro paciento 
pusėje. Naudojant su filtru paciento pusėje, vienkartinę paciento grandinę 
galima naudoti keletui pacientų pagal toliau pateiktus nurodymus.  

Naudojimo nurodymai  
1. Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šiuos nurodymus ir 
įspėjimus. Jei vienkartinėje paciento grandinėje yra arba su ja naudojamas 
šilumos ir drėgmės keitiklis (HME), šilumos ir drėgmės mainų filtras (HMEF), 
filtras ar spirometrijos gaminių, atidžiai laikykitės atskirų papildomų 
nurodymų, pateikiamų ant atitinkamos kiekvieno iš šių priedų išorinės 
pakuotės. 
2. Tvirtai prisukite visas jungtis, kad nebūtų nuotėkio. 
3. Prieš jungdami grandinę su galimai pritvirtintais priedais prie paciento, 
būtinai patikrinkite, ar nėra nuotėkio. 
4. Jei vienkartinė paciento grandinė naudojama be filtro arba HMEF paciento 
pusėje, ją reikia pakeisti po kiekvieno paciento. 
5. Jei siekiant sumažinti užkrėtimo pavojų vienkartinė paciento grandinė yra 
naudojama su filtru arba HMEF paciento pusėje, sveikatos priežiūros 
specialistas gali panaudoti paciento grandinę keliems pacientams, 
atsižvelgdamas į toliau išdėstytus apribojimus ir papildomus įspėjimus. 
6. Kai vienkartinė paciento grandinė yra neprijungta prie paciento, 
apsaugokite paciento kvėpavimo sistemos pusę, kad į sistemą nepatektų 
svetimkūniai. 

Įspėjimai  
- Šio gaminio negalima naudoti, jei buvo pažeista pakuotė. 
- Skirta naudoti tik sveikatos priežiūros specialistams. 
- Filtrą ir (arba) šilumos ir drėgmės mainų filtrą, paciento jungtį ir bet kokius 
elementus, esančius tarp filtro ir (arba) šilumos ir drėgmės mainų filtro ir 
paciento jungties, reikia pakeisti po kiekvieno paciento. 
- Vienkartinį gaminį visada pakeiskite, kai jis tampa nešvarus arba kitaip 
netinkamas naudoti pagal paskirtį. 
- Vienkartinio gaminio daugiau negalima naudoti ir jį reikia nedelsiant išmesti, 
jei atsiranda bet kokių matomų požymių (t. y. pašalinių medžiagų, drėgmės), 
kad filtras arba šilumos ir drėgmės mainų filtras netinkamai saugo gaminį. 
Gali būti, kad pašalinės medžiagos, drėgmė, skystis pakenkė filtro 
vientisumui ir galimai jį užkrėtė. 
- Naudojant vienkartinę paciento grandinę, reikia atidžiai stebėti pacientą ir 
kvėpavimo sistemą, taip pat tinkamai prižiūrėti kvėpavimo takus, jei atsirastų 
komplikacijų. 
- Jei vienkartinė paciento grandinė naudojama be filtro arba HMEF paciento 
pusėje, ją reikia pakeisti po kiekvieno paciento. 
- Padidėjus užkrėtimo pavojui, pavyzdžiui, jei pacientai serga labai 
užkrečiamomis ligomis (pvz., tuberkulioze, SŪRS, ŽIV, hepatitu C, Kroicfeldo-
Jakobo ligos atmaina, gripu), arba yra gydomi intensyviosios terapijos 
skyriuje, vienam pacientui panaudotą grandinę reikia saugiai išmesti, net jei 
buvo naudojamas filtras.  
- Net jei naudojamas filtras, negalima atmesti užkrėtimo pavojaus. 
Kadangi užkrėtimo pavojus didėja sulig kiekvienu nauju pacientu, 
vienkartinės paciento grandinės jokiu būdu neturėtų būti naudojamos ilgiau 
nei septynias (7) dienas, naudojant jas keliems pacientams. 
- Kai vienkartinė paciento grandinė yra neprijungta prie paciento, apsaugokite 
paciento kvėpavimo sistemos pusę, kad į sistemą nepatektų svetimkūniai. 
- Gerai pritvirtinkite visas jungtis (sukdami), kad nebūtų nuotėkio. 
- Prieš jungiant prie paciento, reikia apžiūrėti, ar gaminyje nėra kliūčių, 
kamščių ir protėkių, ir jį išbandyti, kaip aprašyta pagrindinio įrenginio 
operatoriaus vadove. 
- Nemirkykite, neplaukite ir nesterilizuokite šio gaminio dujomis arba garais. 
Nesilaikant šių nurodymų, gali susidaryti kenksmingų dujų arba pavojingai 
padidėti pasipriešinimas kvėpavimui. 
- Prieš naudodami patikrinkite, ar gaminys, įskaitant visus papildomus 
komponentus, pvz., HME, HMEF, filtrą, spirometrijos gaminį ir kt., nėra 
užsikimšęs ir bus laidus orui. 
- Kartu su šiais nurodymais visuomet atsižvelkite į infekcijų kontrolės gaires 
savo ligoninėje arba nacionalines taisykles dėl pakartotinio pacientų grandinių 
naudojimo keletui pacientų. 
- Naudojant būtina pastoviai stebėti kondensato kaupimąsi gaminyje ir 
reguliariai jį šalinti, kad sumažėtų pavojus pacientui netyčia jo įkvėpti. 

Laikymas  
Laikymo temperatūra: -20 °C / -4 °F iki +40 °C / +104 °F. 

Techninis aprašas 
PASTABA. Filtro ir HMEF techniniai duomenys ir filtravimo veiksmingumas 
yra atskirai nurodyti ant kiekvieno iš šių priedų išorinės pakuotės esančiose 
instrukcijose. Pagaminta nenaudojant natūralios gumos latekso. 

Užsakymo informacija 
Daugiau informacijos prašome teirautis iš vietinio prekybos atstovo arba 
apsilankius www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Egyszer használatos 
pácienslégzőkörök és komponensek 
Használati útmutató 
Alkalmazási terület 
A légzőkör a gázokat továbbítja a páciens és a berendezés között az altatás 
és az intenzív ellátás során. Amennyiben a pácienshez képest proximálisan 
elhelyezett szűrő nélkül használják, ezt az egyszer használatos terméket 
csak egyetlen páciensen szabad használni. Amennyiben a pácienshez 
képest proximálisan elhelyezett szűrővel használják, ezt az egyszer 
használatos légzőkört több páciensen is lehet használni, az alábbi utasítások 
betartásával.  

Használati útmutató  
1. Használat előtt olvassa el a következő utasításokat és figyelmeztetéseket. 
Ha az egyszer használatos beteglégzőkör tartalmaz HME, HMEF, szűrő vagy 
spirometriás termékeket, vagy azokkal együtt használják, gondosan kövesse 
az ezen termékek csomagolásához mellékelt külön utasításokat is. 
2. Csavaró mozdulattal rögzítse a csatlakozásokat, ezáltal biztosítva 
a szivárgásmentes illeszkedést. 
3. A pácienshez való csatlakoztatás előtt ellenőrizze a légzőkör és az összes 
csatlakoztatott komponens szivárgásmentességét. 
4. Ha ezt az egyszer használatos beteglégzőkört a pácienshez képest 
proximálisan elhelyezett szűrő vagy HMEF nélkül használják, akkor minden 
egyes beteg után ki kell cserélni. 
5. Ha ezt az egyszer használatos beteglégzőkört a pácienshez képest 
proximálisan elhelyezett szűrővel vagy HMEF-fel használják a fertőzés 
kockázatának csökkentése érdekében, akkor az egészségügyi 
szakszemélyzet több páciensen is alkalmazhatja a beteglégzőkört, a 
következő korlátozások és figyelmeztetések szem előtt tartásával. 
6. Amikor az egyszer használatos légzőkör nincs a pácienshez 
csatlakoztatva, előzze meg, hogy a lélegeztető rendszer páciens felőli 
végébe idegen test kerüljön. 

Figyelmeztetések  
- A terméket nem szabad használni, amennyiben csomagolása bontott vagy 
sérült. 
- Csak szakképzett egészségügyi személyzet használhatja. 
- A szűrőt/HMEF-et, a pácienscsatlakozást és minden, a szűrő/HMEF 
és a pácienscsatlakozás között található elemet minden egyes páciens után 
ki kell cserélni. 
- Az egyszer használatos terméket mindig ki kell cserélni, ha szennyeződött, 
vagy más okból alkalmatlanná vált a rendeltetésének megfelelő használatra. 
- Az egyszer használatos terméket ki kell vonni a használatból, és azonnal ki 
kell dobni, ha látható jele van annak (pl. idegen anyag, pára), hogy a szűrő 
vagy a HMEF nem nyújt megfelelő védelmet a terméknek. Az idegen anyag, 
a pára vagy a folyadék veszélyeztetheti a szűrő épségét, és fertőzést 
okozhat. 
- Az egyszer használatos légzőkör használata során folyamatosan ellenőrizni 
kell a pácienst és a lélegeztető rendszert, és rendellenesség esetén 
megfelelő légúti ellátást kell nyújtani. 
- Ha ezt az egyszer használatos beteglégzőkört a pácienshez képest 
proximálisan elhelyezett szűrő vagy HMEF nélkül használják, akkor minden 
egyes beteg után ki kell cserélni. 
- A fertőzés megnövekedett kockázata, például rendkívül fertőző pácienseken 
(pl. TBC, SARS, HIV, hepatitis C, variáns Creutzfeldt-Jakob betegség, 
influenza) és az intenzív ellátásra szoruló pácienseken történő használat 
esetén a légzőkört minden egyes páciens után ki kell vonni a használatból, 
és ártalmatlanítani kell, még szűrő használata esetén is.  
- A szűrő használata mellett sem küszöbölhető ki teljesen a fertőzés 
kockázata. Mivel a fertőzés kockázata minden egyes új pácienssel nő, 
több páciensen történő használat esetén az egyszer használatos légzőkört 
semmiképp sem szabad hét (7) napnál hosszabb ideig használni. 
- Amikor az egyszer használatos légzőkör nincs a pácienshez csatlakoztatva, 
előzze meg, hogy a lélegeztető rendszer páciens felőli végébe idegen test 
kerüljön. 
- Csavaró mozdulattal rögzítse a csatlakozásokat, ezáltal biztosítva a 
szivárgásmentes illeszkedést. 
- A pácienshez való csatlakoztatás előtt a gazdaeszköz kezelői 
kézikönyvében leírtak alapján ellenőrizni kell a terméket, hogy az nem 
szivárog, nincs eldugulva, elzáródva. 
- Ne merítse vízbe, ne öblítse le, és ne sterilizálja (gáz vagy gőz 
használatával) a terméket. Ellenkező esetben káros gázok szabadulhatnak 
fel, és/vagy veszélyesen megnövekedhet a termék légzési ellenállása. 
- Használat előtt ellenőrizze a terméket, beleértve minden illesztett 
komponenst, mint a HME-t, HMEF-et, a szűrőt, a spirometriás eszközt stb., 
hogy nincs-e elzáródás, és hogy a levegő akadálytalanul áramlik-e. 
- A légzőkör több páciensen történő használata előtt az itt olvasható 
utasítások betartása mellett mindig vegye figyelembe saját kórházának 
a fertőzések megakadályozására vonatkozó irányelveit vagy az országos 
szabályozást. 
- A termékben lévő lecsapódás felhalmozódását a használat során 
folyamatosan ellenőrizni és rendszeresen üríteni kell, hogy a beteg általi 
véletlen aspiráció kockázata csökkenjen. 

Tárolás  
Tárolási hőmérséklet -20 °C/-4 °F – +40 °C/+104 °F. 

Műszaki leírás 
MEGJEGYZÉS: A szűrővel és a HMEF-fel kapcsolatos műszaki adatok és a 
szűrési hatékonyságra vonatkozó adatok az egyes termékek külső 
csomagolásában található külön útmutatóban olvashatók. Előállításához nem 
használtak természetes gumit. 

Rendelési információk 
További információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesítési 
képviselettel, vagy látogasson el a www.myAirLife.com weboldalra. 
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Vital Signs™ Patiëntcircuits en 
Componenten, voor éénmalig 
gebruik  
Gebruiksaanwijzing 

Toepassing 
Patiëntcircuits geleiden gassen tussen de patiënt en apparatuur die in 
de anesthesie en Critical Care wordt gebruikt. Dit product is een 
wegwerpbaar apparaat voor een enkele patiënt als dit zonder filter proximaal 
van de patiënt wordt gebruikt. Indien dit met een filter proximaal van de 
patiënt wordt gebruikt, kan dit wegwerpbare patiëntcircuit bij meerdere 
patiënten worden gebruikt volgens onderstaande instructies.  

Gebruiksaanwijzing  
1. Lees deze instructies en waarschuwingen zorgvuldig voordat u het product 
gebruikt. Volg aandachtig de afzonderlijke aanvullende instructies in de 
verpakking van elk onderdeel als dit patiëntcircuit voor eenmalig gebruik 
HME-, HMEF-, filter- of spirometrieproducten bevat of hiermee wordt 
gebruikt. 
2. Alle aansluitingen dienen stevig bevestigd te worden door middel van een 
draaiende beweging. Dit verzekert een lekvrije verbinding. 
3. Voer een lektest uit op het patiëntcircuit en overige aangesloten 
componenten voordat u deze op de patiënt aansluit. 
4. Als dit patiëntcircuit voor eenmalig gebruik niet met een filter of HMEF 
proximaal bij de patiënt wordt gebruikt, moet het na elke patiënt worden 
vervangen. 
5. Als dit patiëntcircuit voor eenmalig gebruik wordt gebruikt met een filter of 
een HMEF proximaal bij de patiënt om het risico op besmetting te verlagen, 
kan de zorgverlener het patiëntcircuit bij meerdere patiënten gebruiken in 
overeenstemming met de onderstaande beperkingen en waarschuwingen. 
6. Als het wegwerpbare patiëntcircuit niet op de patiënt is aangesloten, 
beschermt u het beademingssysteem aan patiëntzijde om binnendringen van 
vreemde voorwerpen te voorkomen. 

Waarschuwingen  
- Dit product mag niet worden gebruikt als de verpakking beschadigd is. 
- Dient alleen te worden gebruikt door bevoegd medisch personeel. 
- De filter/HMEF, patiëntaansluiting en overige items die zich tussen 
de filter/HMEF en de patiëntaansluiting bevinden, moeten na iedere patiënt 
worden vervangen. 
- Dit disposable product moet altijd worden vervangen wanneer het vuil wordt 
of anderszins ongeschikt wordt voor het beoogde gebruikt. 
- Het gebruik van dit disposable product moet worden gestaakt en het 
product moet direct worden weggeworpen als er zichtbare tekenen (d.w.z. 
vreemde stoffen, vocht) aanwezig zijn die erop wijzen dat het filter of HMEF 
het product niet afdoende beschermt. Vreemde stoffen, vocht en vloeistoffen 
kunnen de integriteit van het filter hebben aangetast en vervuiling hebben 
veroorzaakt. 
- Tijdens gebruik van dit wegwerpbare patiëntcircuit moeten de patiënt en het 
beademingssysteem goed worden bewaakt, en bij complicaties moet de 
luchtweg extra aandacht krijgen. 
- Als dit patiëntcircuit voor eenmalig gebruik niet met een filter of HMEF 
proximaal bij de patiënt wordt gebruikt, moet het na elke patiënt worden 
vervangen. 
- In het geval van een verhoogd risico op verontreiniging, zoals bij zeer 
geïnfecteerde patiënten (bijv. met tuberculose, SARS, HIV, hepatitis C, 
Jacob-Creutzfelt-variant, influenza) en alle ICU-patiënten, moeten de circuits 
na iedere patiënt worden verwijderd en veilig worden weggegooid, zelfs als er 
een filter wordt gebruikt.  
- Zelfs als u een filter gebruikt, kan de kans op verontreiniging niet worden 
geëlimineerd. Omdat de kans op verontreiniging met iedere nieuwe patiënt 
toeneemt, mogen de wegwerpbare patiëntcircuits in geen geval langer dan 
zeven (7) dagen worden gebruikt, indien bij meerdere patiënten gebruikt. 
- Als het wegwerpbare patiëntcircuit niet op de patiënt is aangesloten, 
beschermt u het beademingssysteem aan patiëntzijde om binnendringen van 
vreemde voorwerpen te voorkomen. 
- Alle verbindingen dienen goed te worden vastgedraaid om lekkage te 
voorkomen. 
- Voordat een product wordt aangesloten op de patiënt, moet dit zijn 
onderzocht op verstopping, occlusie en lekkage en volgens de instructies in 
de bedieningshandleiding van het hostapparaat zijn getest. 
- Dit product niet wassen, spoelen, gas- of stoomsteriliseren. Dit kan nadelige 
gevolgen hebben van restgassen en/of de beademingsweerstand van het 
product gevaarlijk doen stijgen. 
- Controleer voorafgaand aan gebruik of het product, inclusief eventuele 
toegevoegde onderdelen zoals HME, HMEF, filter, spirometrie, enz., vrij is 
van occlusies en of lucht erdoorheen kan stromen. 
- Naast het volgen van deze instructies dient u altijd de richtlijnen voor 
infectiecontrole voor uw ziekenhuis of uw landelijke regelgeving te 
raadplegen voordat u een patiëntcircuit opnieuw gebruikt bij meerdere 
patiënten. 
- Accumulatie van condensatie in het product moet tijdens het gebruik continu 
worden bewaakt en routinematig worden verwijderd om te voorkomen dat het 
per ongeluk door de patiënt wordt ingeademd. 

Opslag  
Opslagtemperatuur -20 °C/-4 °F tot +40 °C/+104 °F. 

Technische beschrijving 
OPMERKING: Technische gegevens en filterefficiëntie van het filter en het 
HMEF worden weergegeven in afzonderlijke aanvullende instructies in de 
verpakking van deze onderdelen. Niet vervaardigd met latex van natuurlijk 
rubber. 

Bestelinformatie 
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of 
ga naar www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Jednorazowe obwody 
pacjenta i ich elementy  
Instrukcja stosowania  

Zastosowanie 
Obwód pacjenta zapewnia przepływ gazów pomiędzy pacjentem a 
urządzeniami stosowanymi podczas zabiegów anestezjologicznych oraz 
intensywnej opieki medycznej. Produkt jest elementem jednorazowego 
użytku, jeśli jest stosowany bez filtra umiejscowionego w bezpośrednim 
kontakcie z ciałem pacjenta. Jeśli produkt jest stosowany wraz z filtrem 
umiejscowionym w bezpośrednim kontakcie z ciałem pacjenta, wówczas 
jednorazowy obwód pacjenta może być stosowany u wielu pacjentów 
zgodnie z poniższymi instrukcjami.  

Instrukcja stosowania  
1. Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejsze instrukcje i 
ostrzeżenia. Jeśli jednorazowy obwód pacjenta zawiera element HME, 
HMEF, filtr lub moduł pomiarów spirometrycznych lub jest z nimi stosowany, 
należy ściśle przestrzegać dodatkowych instrukcji dostarczonych z każdym z 
tych elementów. 
2. Aby zapewnić szczelność obwodu, należy zabezpieczyć połączenia 
wszystkich jego elementów przez skręcenie. 
3. Przed podłączeniem pacjenta do obwodu należy przeprowadzić test 
szczelności wszystkich komponentów obwodu pacjenta. 
4. Jeśli jednorazowy obwód pacjenta jest stosowany bez filtra lub elementu 
HMEF umiejscowionego w bezpośrednim kontakcie z ciałem pacjenta, 
wówczas musi on zostać wymieniony przed użyciem u innego pacjenta. 
5. Jeśli jednorazowy obwód pacjenta jest stosowany z filtrem lub elementem 
HMEF umiejscowionym w bezpośrednim kontakcie z ciałem pacjenta w celu 
zmniejszenia ryzyka zakażenia, wówczas, po uwzględnieniu ograniczeń i 
ostrzeżeń zawartych poniżej, personel medyczny może zastosować obwód u 
wielu pacjentów. 
6. Jeśli pacjent nie jest podłączony do obwodu pacjenta, należy zabezpieczyć 
układ oddechowy od strony pacjenta, aby zapobiec przedostawaniu się ciał 
obcych. 

Ostrzeżenia  
- Produkt nie może zostać użyty, jeśli oryginalne opakowanie zostało 
naruszone. 
- Do użytku wyłącznie przez wykwalifikowany personel medyczny. 
- Filtr lub element HMEF, układ połączenia z pacjentem i jakiekolwiek 
elementy znajdujące się pomiędzy filtrem lub elementem HMEF a układem 
połączenia z pacjentem muszą zostać wymienione po użyciu u pacjenta. 
- Ten produkt jednorazowego użytku należy wymieniać zawsze wtedy, gdy 
zostanie zanieczyszczony lub w inny sposób stanie się nieprzydatny do 
użytku. 
- Ten produkt jednorazowego użytku należy wycofać z eksploatacji i 
niezwłocznie wyrzucić, jeśli będzie widać (tj. poprzez obecność ciał obcych 
lub wilgoci), że filtr lub HMEF nie chronią prawidłowo produktu. Ciała obce, 
wilgoć i płyn mogą naruszyć integralność filtra i mogą doprowadzić do 
zanieczyszczenia. 
- Podczas stosowania jednorazowego obwodu pacjenta należy ściśle 
monitorować pacjenta i jego układ oddechowy, a w przypadku wystąpienia 
powikłań należy zapewnić drożność układu oddechowego. 
- Jeśli jednorazowy obwód pacjenta jest stosowany bez filtra lub elementu 
HMEF umiejscowionego w bezpośrednim kontakcie z ciałem pacjenta, 
wówczas musi on zostać wymieniony przed użyciem u innego pacjenta. 
- W przypadku zwiększonego ryzyka zanieczyszczenia, towarzyszącego np. 
stosowaniu produktu u pacjentów dotkniętych chorobami wysoko zakaźnymi 
(np. gruźlicą, SARS, HIV, żółtaczką typu C, chorobą Creutzfeldta-Jakoba, 
grypą) i wszystkich pacjentów przebywających na oddziałach intensywnej 
terapii, należy usunąć obwód po użyciu u jednego pacjenta, nawet jeśli był 
stosowany z filtrem.  
- Stosowanie filtra nie eliminuje całkowicie ryzyka zakażenia. Ponieważ 
po każdym użyciu produktu u innego pacjenta ryzyko zarażenia wzrasta, nie 
należy w żadnym wypadku stosować jednorazowego obwodu pacjenta przez 
okres dłuższy niż siedem (7) dni, jeżeli jest on stosowany u wielu pacjentów. 
- Jeśli pacjent nie jest podłączony do obwodu pacjenta, należy zabezpieczyć 
układ oddechowy od strony pacjenta, aby zapobiec przedostawaniu się ciał 
obcych. 
- Wszystkie elementy obwodów powinny być bezpiecznie połączone przez 
skręcenie, aby zapewnić szczelność obwodu. 
- Przed podłączeniem do pacjenta produkt należy kontrolować pod kątem 
drożności i szczelności oraz testować w sposób opisany w instrukcji obsługi 
urządzenia głównego. 
- Nie moczyć, nie płukać, nie sterylizować gazem ani parą wodną. Działanie 
takie może skutkować zarówno powstaniem szkodliwych gazów, jak i 
niebezpiecznym wzrostem oporności. 
- Przed użyciem należy sprawdzić, czy produkt oraz elementy dodatkowe 
(np. HME, HMEF, filtr, moduł pomiarów spirometrycznych itp.) są� całkowicie 
drożne, co umożliwia swobodny przepływ powietrza. 
- Oprócz uwzględnienia powyższych instrukcji przed zastosowaniem obwodu 
u wielu pacjentów należy także zapoznać się z wytycznymi dotyczącymi 
kontroli zakażeń w danym szpitalu lub obowiązującymi przepisami krajowymi. 
- Należy ciągle monitorować gromadzenie się skroplin w produkcie podczas 
jego eksploatacji, oraz regularnie je odprowadzać, aby zmniejszyć ryzyko ich 
przypadkowej aspiracji przez pacjenta. 

Przechowywanie  
Temperatura przechowywania od -20°C/-4°F do +40°C/+104°F. 

Opis techniczny 
UWAGA: Dane techniczne i informacje dotyczce wydajności filtra i 
wymiennika HMEF zamieszczono w poszczególnych instrukcjach 
dostarczanych z tymi produktami. W procesie wytwarzania nie użyto 
naturalnej gumy lateksowej. 

Informacje dotyczące składania zamówień 
W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem handlowym lub odwiedzić stronę internetową 
www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Circuitos de paciente 
e componentes, descartáveis  
Instruções de utilização 

Uso Pretendido 
Os circuitos de paciente fornecem uma conduta para gases entre o paciente 
e o equipamento em ambientes de anestesia e cuidados intensivos. Este 
produto é um dispositivo descartável para utilização num único paciente 
quando utilizado sem um filtro proximal ao paciente. Quando utilizado com 
um filtro proximal ao paciente, este circuito de paciente descartável poderá 
ser utilizado em vários pacientes em conformidade com as instruções 
indicadas abaixo.  

Instruções de utilização  
1. Leia estas instruções e avisos com atenção antes de utilizar o produto. Se 
este circuito de paciente descartável incluir ou for utilizado com produtos de 
HME, HMEF, filtros ou espirometria, siga cuidadosamente as instruções 
adicionais incluídas em cada embalagem exterior desses artigos. 
2. Todas as conexões devem ser ligadas firmemente por torção, de forma 
a assegurar um encaixe sem fugas. 
3. Efectue um teste de fugas ao circuito de paciente bem como a quaisquer 
componentes montados antes de os aplicar a um paciente. 
4. Se este circuito de paciente descartável for utilizado sem um filtro um 
HMEF numa posição proximal ao paciente, deverá ser substituído após 
utilização em cada paciente. 
5. Se este circuito de paciente descartável for utilizado com um filtro ou um 
HMEF numa posição proximal ao paciente para assim reduzir o risco de 
contaminação, o profissional de saúde tem a opção de utilizar o circuito de 
paciente em vários pacientes em conformidade com as restrições e os avisos 
adicionais indicados abaixo. 
6. Quando o circuito de paciente descartável não estiver ligado ao paciente, 
proteja o lado do paciente do sistema respiratório para evitar a penetração 
de corpos estranhos. 

Avisos 
- Este produto não deve ser utilizado, se a integridade da embalagem estiver 
comprometida. 
- A utilizar exclusivamente por profissionais clínicos qualificados. 
- O Filtro/HMEF, a ligação do paciente e quaisquer itens entre o Filtro/HMEF 
e a ligação do paciente devem ser substituídos após utilização em cada 
paciente. 
- Este produto descartável terá de ser sempre substituído assim que ficar 
sujo ou inapto para a sua utilização prevista 
- Este produto descartável não poderá ser usado e terá de ser eliminado 
imediatamente se existirem sinais visíveis (isto é, corpos estranhos, 
humidade) de que o filtro ou HMEF não estão a proteger adequadamente o 
produto. Os corpos estranhos, líquidos ou humidade podem ter 
comprometido a integridade do filtro e causado contaminação. 
- Durante a utilização deste circuito de paciente descartável, o paciente e o 
sistema respiratório devem ser monitorizados cuidadosamente, e devem ser-
lhe administrados cuidados respiratórios adequados, caso surjam 
complicações. 
- Se este circuito de paciente descartável for utilizado sem um filtro um 
HMEF numa posição proximal ao paciente, deverá ser substituído após 
utilização em cada paciente. 
- Em caso de maior risco de contaminação, tal como na utilização em 
pacientes com doenças altamente infecciosas (por ex.: tuberculose, SARS, 
VIH, hepatite C, variante da doença de Jakob-Creutzfeldt, gripe) e para todos 
os pacientes de ICU, os circuitos devem deixar de ser utilizados e eliminados 
em segurança após utilização em cada paciente mesmo em caso de 
utilização de um filtro.  
- Mesmo utilizando um filtro, o risco de contaminação não pode ser 
eliminado. Uma vez que o risco de contaminação aumenta com cada novo 
paciente, os circuitos de paciente descartáveis não deverão, em caso algum, 
ser utilizados durante mais de sete (7) dias, se utilizados em vários 
pacientes. 
- Quando o circuito de paciente descartável não estiver ligado ao paciente, 
proteja o lado do paciente do sistema respiratório para evitar a penetração 
de corpos estranhos. 
- Todas as conexões devem ser ligadas firmemente por torção, de forma a 
assegurar um encaixe sem fugas. 
- O produto terá de ser inspecionado para detetar obstruções, oclusões e 
fugas e testado conforme descrito no manual do utilizador do dispositivo 
anfitrião antes de ligá-lo ao paciente. 
- Não imergir, enxaguar nem esterilizar este produto a gás ou vapor. Isso 
poderá resultar em gases residuais perigosos e/ou num aumento perigoso da 
resistência respiratória do produto. 
- Antes de utilizar o produto, certifique-se de que este, incluindo quaisquer 
componentes adicionais, tais como HME, HMEF, filtro, espirometria, etc., não 
se encontra obstruído e que o ar flui através do mesmo. 
- Além de seguir estas instruções, consulte sempre as guias de controlo de 
infecções do seu hospital ou os regulamentos nacionais antes de reutilizar 
circuitos de paciente em vários pacientes. 
- A acumulação de condensação no produto terá de ser monitorizada 
continuamente durante a utilização e evacuada periodicamente, para reduzir 
o perigo de aspiração acidental pelo paciente. 

Armazenamento  
Temperatura de armazenamento de -20 °C/-4 °F a +40 °C/+104 °F. 

Descrição técnica 
NOTA: Os dados técnicos e a eficiência de filtração do filtro e do HMEF são 
detalhados em instruções adicionais fornecidas em separado, no exterior 
da embalagem dos respetivos itens. Não fabricado com látex de borracha 
natural. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da AirLife 
ou visite www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Circuite pentru 
pacient şi componente de unică 
folosinţă  
Instrucţiuni de utilizare  

Domeniu de utilizare 
Circuitele pentru pacient oferă o modalitate de circulaţie a gazelor între 
pacient şi echipament în caz de anestezie şi terapie intensivă. Acest produs 
este un dispozitiv de unică folosinţă şi dispozabil, atunci când este utilizat 
fără un filtru proximal pentru pacient. Atunci când este utilizat cu un filtru 
proximal pentru pacient, acest circuit dispozabil pentru pacient poate fi utilizat 
pentru mai mulţi pacienţi, conform instrucţiunilor de mai jos.  

Instrucţiuni de utilizare  
1. Citiţi aceste instrucţiuni şi avertismente cu atenţie înainte de utilizarea 
produsului. Dacă acest circuit de unică folosinţă pentru pacient conţine sau 
este utilizat cu HME, HMEF, filtru sau produse de spirometrie, respectaţi cu 
atenţie instrucţiunile suplimentare separate, incluse în fiecare ambalaj 
exterior al acestor produse. 
2. Realizaţi toate conectările în siguranţă, prin efectuarea unei mişcări 
de răsucire pentru a se evita pierderile. 
3. Testaţi pentru pierderi circuitul pentru pacient şi toate componentele 
ataşate înainte de a le fixa pe pacient. 
4. Dacă acest circuit de unică folosinţă pentru pacient este utilizat fără un 
filtru sau HMEF amplasat în proximitatea pacientului, circuitul va trebui 
înlocuit după fiecare pacient. 
5. Dacă acest circuit de unică folosinţă pentru pacient este utilizat cu un filtru 
sau un HMEF amplasat în proximitatea pacientului, în vederea reducerii 
riscului de contaminare, personalul medical specializat are opţiunea de a 
utiliza circuitul pentru mai mulţi pacienţi, respectând restricţiile şi 
avertismentele suplimentare de mai jos. 
6. Când circuitul dispozabil pentru pacient nu este conectat la pacient, 
protejaţi latura dinspre pacient a sistemului de respiraţie pentru a preveni 
pătrunderea de corpuri străine. 

Avertismente  
- Acest produs nu trebuie utilizat dacă integritatea ambalajului a fost 
compromisă. 
- A se folosi doar de personal medical specializat. 
- Filtrul/HMEF, conexiunea pacientului şi orice alte elemente aflate între 
filtru/HMEF şi conexiunea pacientului trebuie înlocuite după fiecare pacient. 
- Acest produs de unică folosință trebuie înlocuit întotdeauna când se 
murdăreşte sau dacă nu mai este adecvat pentru domeniul său de aplicaţie. 
- Acest produs de unică folosință trebuie imediat scos din uz şi eliminat ca 
deşeu dacă există dovezi vizibile (adică materiale străine, umiditate) că filtrul 
sau HMEF nu protejează în mod adecvat produsul. Este posibil ca 
materialele străine, umiditatea sau lichidele să fi compromis integritatea 
filtrului şi să fi provocat contaminarea. 
- În timpul utilizării acestui circuit dispozabil pentru pacient, pacientul şi 
sistemul de respiraţie vor fi îndeaproape monitorizaţi şi căile respiratorii vor fi 
curate în cazul în care apar complicaţii. 
- Dacă acest circuit de unică folosinţă pentru pacient este utilizat fără un filtru 
sau HMEF amplasat în proximitatea pacientului, circuitul va trebui înlocuit 
după fiecare pacient. 
- În caz de risc crescut de contaminare, precum utilizarea la pacienţi cu 
afecţiuni foarte infecţioase (de exemplu, tuberculoză, SARS, HIV, hepatită C, 
varianta bolii Jacob-Creutzfelt, gripă) şi la toţi pacienţii în terapie intensivă, 
circuitele trebuie scoase din uz şi eliminate ca deşeuri, în siguranţă, după 
utilizarea la un pacient, chiar dacă se foloseşte un filtru.  
- Chiar şi atunci când se utilizează un filtru, riscul de contaminare nu poate 
fi eliminat. Deoarece riscul de contaminare creşte cu fiecare nou pacient, 
circuitele dispozabile pentru pacient nu trebuie în niciun caz utilizate mai mult 
de şapte (7) zile, dacă se folosesc pentru mai mulţi pacienţi. 
- Când circuitul dispozabil pentru pacient nu este conectat la pacient, protejaţi 
latura dinspre pacient a sistemului de respiraţie pentru a preveni pătrunderea 
de corpuri străine. 
- Toate conectările trebuie făcute în siguranţă, prin efectuarea unei mişcări de 
răsucire pentru a se evita pierderile. 
- Produsul trebuie inspectat dacă nu prezintă obstrucții, ocluzii și scurgeri și 
trebuie testat conform procedurii descrise în manualul operatorului 
dispozitivului gazdă înainte de conectarea pacientului. 
- Nu înmuiaţi, clătiţi, sterilizaţi cu gaz sau abur acest produs. Dacă faceţi 
acest lucru, vor rezulta gaze reziduale nocive şi/sau o creştere periculoasă a 
rezistenţei respiratorii a produsului. 
- Înainte de utilizare, verificaţi dacă produsul, inclusiv toate componentele 
adiţionale, cum ar fi HME, HMEF, filtru, spirometrie etc., nu sunt ocluzionate 
şi aerul poate trece prin acestea. 
- Pe lângă respectarea acestor instrucţiuni, consultaţi întotdeauna directivele 
privind controlul infecţiilor din spitalul dvs. Sau reglementările naţionale 
înainte de a reutiliza circuitele pentru pacienţi pe mai mulţi pacienţi. 
- Acumularea condensului în cadrul produsului trebuie monitorizată în mod 
continuu pe parcursul utilizării. Acesta trebuie evacuat regulat pentru a 
reduce riscul aspirației accidentale de către pacient. 

Depozitare  
Temperatură de expunere de la -20° C/-4° F la +40° C/+104° F. 

Descrierea tehnică 
NOTĂ: Datele tehnice şi eficienţa de filtrare a filtrului şi produsului HMEF sunt 
detaliate în instrucţiunile suplimentare separate, incluse în fiecare ambalaj 
exterior al acestor produse. Nu este fabricat cu latex din cauciuc natural. 

Informaţii despre comandă 
Pentru mai multe informaţii vă rugăm să contactaţi reprezentantul local de 
vânzări sau să vizitaţi www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Контуры пациента и 
компоненты, одноразовые  
Инструкции по эксплуатации 

Назначение 
Дыхательные контуры пациента обеспечивают газообмен между 
пациентом и оборудованием при анестезиологических и 
реанимационных процедурах. Без фильтра, расположенного 
проксимально к пациенту, данное изделие предназначено только для 
однократного индивидуального использования. С проксимально 
расположенным по отношению к пациенту фильтром этот одноразовый 
дыхательный контур можно использовать для нескольких пациентов в 
соответствии с приведенными ниже инструкциями.  

Инструкции по эксплуатации  
1. Перед началом работы с изделием внимательно изучите данные 
инструкции и предупреждения. Если с данным одноразовым контуром 
пациента используются (или входят в его состав) тепловлагообменник, 
тепловлагообменник с фильтром (ТВОФ), фильтр или изделия для 
спирометрии, внимательно изучите отдельные дополнительные 
инструкции, вложенные в каждую упаковку. 
2. Тщательно соедините все разъемы контура, поворачивая их, чтобы 
обеспечить полную герметичность. 
3. Перед подключением к пациенту проверьте дыхательный контур и все 
подсоединенные к нему компоненты на герметичность. 
4. При использовании без проксимально расположенного по отношению 
к пациенту фильтра или тепловлагообменника с фильтром (ТВОФ) 
данный одноразовый дыхательный контур необходимо заменять после 
каждого пациента. 
5. С проксимально расположенным по отношению к пациенту фильтром 
или тепловлагообменником с фильтром (ТВОФ), снижающим опасность 
инфицирования, этот одноразовый дыхательный контур можно 
использовать для нескольких пациентов в соответствии с приведенными 
ниже ограничениями и предупреждениями. 
6. Kогда одноразовый дыхательный контур не подключен к пациенту, 
закрывайте разъем дыхательной системы со стороны пациента, чтобы 
не допустить попадание в нее инородных частиц. 

Предупреждения  
- Запрещается использовать изделие в случае нарушения целостности 
его упаковки. 
- Данное изделие должно использоваться только профессиональными 
медицинскими работниками. 
- Фильтр или тепловлагообменник с фильтром, разъем пациента, а 
также любые компоненты, помещенные между фильтром или 
тепловлагообменником с фильтром и разъемом пациента, необходимо 
заменять после каждого использования. 
- Всегда заменяйте загрязненное или пришедшее в негодность 
одноразовое изделие. 
- При обнаружении видимых признаков недостаточно надежной работы 
фильтра или тепловлагообменника с фильтром (наличие инородных 
частиц, влаги и пр.) изделие необходимо немедленно изъять из 
эксплуатации и утилизировать. Наличие инородных частиц, влаги и 
жидкости может привести к нарушению целостности фильтра и стать 
причиной инфицирования. 
- Bо время использования данного одноразового контура пациента 
необходимо внимательно следить за пациентом  и дыхательной 
системой и принимать надлежащие меры при возникновении 
осложнений в дыхательных путях. 
- При использовании без проксимально расположенного по отношению к 
пациенту фильтра или тепловлагообменника с фильтром (ТВОФ) 
данный одноразовый дыхательный контур необходимо заменять после 
каждого пациента. 
- При повышенной опасности инфицирования, например, в случае 
пациентов с высококонтагиозными заболеваниями (туберкулез, тяжелый 
острый респираторный синдром, ВИЧ, гепатит C, болезнь Якоба-
Крейтцфельдта, грипп и пр.), а также всех пациентов из отделения 
интенсивной терапии и реанимации, контуры должны изыматься из 
эксплуатации и утилизироваться безопасным способом после каждого 
пациента даже при использовании фильтра.  
- Применение фильтра не исключает полностью риск инфицирования. 
Поскольку опасность инфицирования возрастает с каждым новым 
пациентом, запрещается использовать одноразовые дыхательные 
контуры для нескольких пациентов дольше семи (7) дней. 
- Kогда одноразовый дыхательный контур не подключен к пациенту, 
закрывайте разъем дыхательной системы со стороны пациента, чтобы 
не допустить попадание в нее инородных частиц. 
- Тщательно закрепите все разъемы, закрутив их до упора, чтобы 
обеспечить полную герметичность. 
- Изделие необходимо осмотреть на отсутствие закупорок, помех и 
утечек, и до подключения к пациенту провести испытание, как это 
описано в руководстве оператора основного устройства. 
- Запрещается погружать данное изделие в жидкость, промывать его и 
подвергать стерилизации газом или паром. Это может привести к 
скоплению вредных для здоровья газов или повысить сопротивление 
дыханию в изделии до опасного уровня. 
- Перед началом работы убедитесь в том, что изделие, включая 
дополнительные компоненты (тепловлагообменник, 
тепловлагообменник с фильтром (ТВОФ), фильтр, спирометр и т.д.), не 
засорено и свободно пропускает воздух. 
- В дополнение к приведенным ниже инструкциям при повторном 
использовании контуров пациента для нескольких человек обязательно 
следуйте правилам инфекционного контроля, принятым в медицинском 
учреждении, или на федеральном уровне. 
- Во время эксплуатации следует постоянно отслеживать скопление в 
изделии конденсата, который нужно эвакуировать согласно процедуре, 
чтобы уменьшить опасность случайной аспирации пациентом. 

Хранение  
Температура при хранении: от -20 до +40°C (от -4 до +104°F). 

Технические характеристики 
ПРИМЕЧАНИЕ: технические данные и данные по эффективности 
работы фильтра и тепловлагообменника со встроенным фильтром 
(ТВОФ) приведены в отдельных инструкциях, вложенных в каждую 
упаковку. Изготовлено без использования натурального каучукового 
латекса. 

Информация о заказе 
Дополнительную информацию можно получить, обратившись 
к местному торговому представителю или посетив сайт 
www.myAirLife.com. 
 
 

 RU  

Vital Signs™ Cevi in sestavni deli 
dihalnih sistemov, za enkratno 
uporabo  
Navodila za uporabo  

Predvidena uporaba 
Cevi dihalnih sistemov omogočajo pretok plinov med pacientom in opremo na 
področju anestezije in intenzivne nege. Če se izdelek na strani pacienta 
uporablja brez filtra, ga lahko uporabite le za enega pacienta. Če je na strani 
pacienta nameščen filter, je mogoče cevi dihalnega sistema za enkratno 
uporabo ob upoštevanju spodnjih navodil uporabiti na več pacientih.  

Navodila za uporabo  
1. Pred uporabo izdelka pozorno preberite navodila in opozorila. Če cevke 
dihalnega sistema za enkratno uporabo vključujejo ali se uporabljajo z 
izmenjevalnikom toplote in vlage, izmenjevalnikom toplote in vlage s filtrom, 
filtrom ali izdelki za spirometrijo, pozorno upoštevajte ločena dodatna 
navodila, priložena vsakemu paketu s temi dodatnimi elementi.  
2. Vse priključke trdno privijte in tako zagotovite tesno prileganje. 
3. Preden izdelek povežete s pacientom, preizkusite cevi dihalnega sistema z 
vsemi pripadajočimi elementi in se prepričajte, da ne puščajo. 
4. Če se cevke dihalnega sistema za enkratno uporabo uporabljajo, ne da bi 
bil na strani pacienta nameščen filter ali izmenjevalnik toplote in vlage, jih je 
treba po vsakem pacientu zamenjati. 
5. Če pa se cevke dihalnega sistema za enkratno uporabo uporablja tako, da 
je na strani pacienta nameščen filter ali izmenjevalnik toplote in vlage, ki 
zmanjšujeta tveganje okužbe, lahko usposobljeni zdravstveni delavec cevi 
dihalnega sistema uporabi na več pacientih, pri čemer mora upoštevati 
spodnje omejitve in dodatna opozorila. 
6. Kadar cevi dihalnega sistema niso priključene na pacienta, je treba dihalni 
sistem na strani pacienta zaščititi in tako preprečiti vstop tujkov. 

Opozorila  
– Če je embalaža poškodovana, izdelka ni dovoljeno uporabljati. 
– Izdelke smejo uporabljati samo usposobljeni zdravstveni delavci. 
– Filter/izmenjevalnik toplote in vlage s filtrom, priključek za pacienta in vse 
elemente med filtrom/izmenjevalnikom toplote in vlage s filtrom ter 
priključkom za pacienta je treba zamenjati po vsakem pacientu. 
– Ak sa tento jednorazový výrobok znečistí alebo iným spôsobom stane 
nevyhovujúcim účelu použitia, musí sa vždy vymeniť. 
– Ak je prítomný akýkoľvek viditeľný dôkaz (napr. cudzie teleso, vlhkosť) 
toho, že filter alebo zariadenie HMEF adekvátne nechráni výrobok, musí sa 
tento jednorazový výrobok vyradiť z používania a ihneď zlikvidovať. Cudzie 
telesá, vlhkosť alebo tekutiny mohli narušiť integritu filtra a spôsobiť 
kontamináciu. 
– Med uporabo cevi dihalnega sistema je treba pacienta in dihalni sistem 
pozorno spremljati ter pacienta v primeru zapletov opravilno oskrbeti. 
– Če se cevke dihalnega sistema za enkratno uporabo uporabljajo, ne da bi 
bil na strani pacienta nameščen filter ali izmenjevalnik toplote in vlage, jih je 
treba po vsakem pacientu zamenjati. 
– Ob povečanjem tveganju kontaminacije, na primer ob uporabi na pacientih 
z zelo nalezljivimi boleznimi (kot so tuberkuloza, SARS, virus HIV, hepatitis 
C, variantna oblika Creutzfelt-Jakobove bolezni, influenca) in pacientih v 
intenzivni negi, je treba cevi dihalnega sistema umakniti iz uporabe in varno 
zavreči po vsakem pacientu, tudi če ste uporabili filter.  
– Tveganje kontaminacije tudi ob uporabi filtra ni mogoče popolnoma 
izključiti. Ker se tveganje kontaminacije z vsakim novim pacientom povečuje, 
cevi dihalnega sistema za enkratno uporabo v nobenem primeru ni dovoljeno 
uporabljati več kot sedem (7) dni ali jih uporabljati z več pacienti. 
– Kadar cevi dihalnega sistema niso priključene na pacienta, je treba dihalni 
sistem na strani pacienta zaščititi in tako preprečiti vstop tujkov. 
– Vsi priključki morajo biti trdno priviti, da zagotovite dobro tesnjenje brez 
puščanja. 
– Výrobok sa musí skontrolovať z hľadiska upchatí, uzáverov a netesností, a 
pred pripojením k pacientovi otestovať podľa popisu uvedeného v 
používateľskej príručke k základnému zariadeniu. 
– Izdelka ne namakajte, spirajte ali ga plinsko ali parno sterilizirajte. V ceveh 
bi lahko ostali škodljivi plini ali pa bi se bistveno poslabšala pretočnost in 
otežilo dihanje. 
– Pred použitím si overte, že výrobok, vrátane akýchkoľvek pridaných 
komponentov, ako sú zariadenia HME, HMEF, filter, spirometrické pomôcky 
atď., nie je upchatý, a že bude cezeň prúdiť vzduch. 
– Poleg teh navodil morate pred ponovno uporabo cevi dihalnega sistema na 
naslednjem pacientu vedno upoštevati tudi smernice za preprečevanje 
širjenja okužb, ki veljajo v vaši bolnišnici. 
– Akumuláciu kondenzácie vo výrobku v priebehu používania je nutné 
nepretržite monitorovať a priebežne odstraňovať, aby sa znížilo riziko 
náhodnej aspirácie pacientom. 

Skladiščenje  
Temperatura pri skladiščenju –20 °C/–4 °F do +40 °C/+104 °F. 

Tehnični opis 
OPOMBA: tehnični podatki in učinkovitost filtriranja filtra ter izmenjevalnikov 
toplote in vlage s filtrom so podrobno razloženi v ločenih dodatnih navodilih, 
priloženih vsakemu paketu s temi elementi. Ni izdelano iz lateksa iz naravne 
gume. 

Informacije o naročanju 
Za več informacij se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika ali obiščite 
spletno mesto www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Pacientske okruhy 
a komponenty, jednorazové  
Návod na použitie  

Účel použitia 
Pacientske okruhy poskytujú vedenie pre plyny medzi pacientom a 
zariadením pri anestézii a intenzívnej starostlivosti. Tento produkt 
predstavuje zariadenie na jednorazové použitie u jedného pacienta pri použití 
bez filtra proximálne k pacientovi. Pri použití filtra proximálne k pacientovi 
môže byť tento jednorazový pacientsky okruh použitý u viacerých pacientov 
podľa pokynov nižšie.  

Pokyny na používanie  
1. Pred použitím produktu si dôkladne prečítajte tieto pokyny a varovania. Ak 
jednorazový pacientsky okruh zahŕňa alebo je použitý so zariadeniami HME, 
HMEF, s filtrom alebo spirometrickými produktmi, postupujte pozorne podľa 
samostatných dodatočných pokynov, ktoré sú súčasťou každého vonkajšieho 
obalu týchto prvkov. 
2. Bezpečne pripojte všetky spoje zakrútením tak, aby ste zaistili spojenie 
bez úniku. 
3. Skontrolujte prípadný únik pacientskeho okruhu a všetkých pripojených 
komponentov skôr, než ich pripojíte k pacientovi. 
4. Ak sa tento jednorazový pacientsky okruh používa bez filtra alebo 
zariadenia HMEF umiestneného blízko pri pacientovi, potom sa musí po 
každom pacientovi vymeniť. 
5. Ak sa tento jednorazový pacientsky okruh používa s filtrom alebo so 
zariadením HMEF umiestneným blízko pri pacientovi z dôvodu zníženia rizika 
kontaminácie, potom môže zdravotnícky pracovník použiť pacientsky okruh 
pri viacerých pacientoch v súlade s nižšie uvedenými obmedzeniami 
a dodatočnými varovaniami. 
6. Keď nie je jednorazový pacientsky okruh pripojený k pacientovi, chráňte 
stranu pacienta dýchacieho systému, aby ste predišli prenikaniu cudzích 
telies. 

Varovania  
– Tento produkt nesmie byť použitý, ak bola narušená integrita obalu. 
– Produkt smie používať len kvalifikovaný zdravotnícky personál. 
– Filter/zariadenie HMEF, pripojenie pacienta a akékoľvek prvky medzi 
filtrom/zariadením HMEF a pripojením pacienta musia byť po každom 
pacientovi vymenené. 
– Če se izdelek za enkratno uporabo umaže ali njegova predvidena uporaba 
iz kakšnega drugega razloga ni več mogoča, ga je treba obvezno zamenjati. 
– Če so opazne vidne sledi (kot so tujki ali vlaga), da filter ali izmenjevalnik 
toplote in vlage s filtrom ne zagotavljata zadostne zaščite izdelka, morate 
izdelek umakniti iz uporabe in ga nemudoma zavreči. Tujki, vlaga ali tekočina 
bi lahko poslabšali delovanje filtra, zato obstaja možnost kontaminacije. 
– Počas používania tohto jednorazového pacientskeho okruhu musí byť 
pacient a dýchací systém starostlivo monitorovaný a v prípade, že sa 
vyskytnú komplikácie, musí byť pacientovi poskytnutá riadna starostlivosť 
o dýchacie cesty. 
– Ak sa tento jednorazový pacientsky okruh používa bez filtra alebo 
zariadenia HMEF umiestneného blízko pri pacientovi, potom sa musí po 
každom pacientovi vymeniť. 
– V prípade zvýšeného rizika kontaminácie, ako je použitie u pacientov s 
vysoko nákazlivou infekciou (napr. tuberkulóza, SARS, HIV, hepatitída typu 
C, Jacob­Creutzfeldtova choroba, chrípka) a u všetkých pacientov na 
jednotke intenzívnej starostlivosti, musia byť okruhy vyradené z používania a 
bezpečne zlikvidované po každom použití u pacienta, aj keď bol použitý filter.  
– Aj keď je použitý filter, riziko kontaminácie nemôže byť eliminované. 
S každým novým pacientom riziko kontaminácie narastá, a tak nesmú byť 
jednorazové pacientske okruhy, ak sa používajú u viacerých pacientov, 
v žiadnom prípade používané viac ako sedem (7) dní. 
– Keď nie je jednorazový pacientsky okruh pripojený k pacientovi, chráňte 
stranu pacienta dýchacieho systému, aby ste predišli prenikaniu cudzích 
telies. 
– Všetky spoje sa musia pevne pripojiť zakrútením tak, aby sa zaistilo 
vzduchotesné spojenie. 
– Pred priklopom na bolnika je treba izdelek pregledati, da odkrijete 
morebitne obstrukcije, okluzije in puščanja, ter ga preskusiti v skladu z opisi v 
navodilih za uporabo gostiteljske naprave. 
– Tento produkt nesterilizujte namáčaním, oplachovaním, plynom ani parou. 
V opačnom prípade by mohlo dôjsť k uvoľneniu škodlivých zvyškových 
plynov a/alebo nebezpečnému zvýšeniu odporu produktu pri dýchaní. 
– Pred uporabo se prepričajte, da je izdelek, vključno z dodatnimi elementi, 
kot so izmenjevalnik toplote in vlage, izmenjevalnik toplote in vlage s filtrom, 
filter, izdelki za spirometrijo itd., prosto pretočen in bo skozenj lahko 
neovirano prehajal zrak. 
– Pred opätovným použitím pacientskych okruhov u viacerých pacientov 
postupujte okrem týchto pokynov vždy podľa smerníc na kontrolu infekcie 
platných pre vašu nemocnicu alebo podľa štátnych nariadení. 
– Med uporabo je treba neprekinjeno spremljati nabiranje kondenzata v 
izdelku in ga redno odvajati, da se pri bolniku zmanjša nevarnost neželene 
aspiracije. 

Skladovanie  
Teplota skladovania –20 °C/–4 °F až +40 °C/+104 °F. 

Technický popis 
POZNÁMKA: Technické údaje a účinnosť filtrácie filtra a zariadenia HMEF sú 
podrobne uvedené v samostatných dodatočných pokynoch, ktoré sú 
súčasťou každého vonkajšieho obalu týchto prvkov. Nie je vyrobené 
z prírodného kaučukového latexu. 

Objednávacie údaje 
Ak chcete získať viac informácií, kontaktujte svojho miestneho obchodného 
zástupcu alebo navštívte webovú stránku www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Sistemi za disanje 
pacijenta i komponente, jednokratni  
Uputstvo za upotrebu 

Namena 
Sistemi za disanje pacijenta omogućuju prenos gasova između pacijenta i 
opreme tokom anestezije i kritične nege. Ovaj proizvod je jednokratni uređaj 
za jednog pacijenta kada se koristi bez filtera do pacijenta. Kada se koristi sa 
filterom do pacijenta, ovaj jednokratni sistem za disanje pacijenta može da se 
koristi na više pacijenata u skladu sa uputstvima u nastavku.  

Uputstvo za upotrebu  
1. Pre korišćenja proizvoda pažljivo pročitajte ovo uputstvo i upozorenja. Ako 
ovaj disajni sistem za anesteziju pacijenta za jednokratnu upotrebu sadrži 
razmenjivač toplote i vlage, filter za razmenjivač toplote i vlage, filter ili 
spirometar ili se koristi zajedno sa njima, pažljivo se pridržavajte dodatnih 
zasebnih uputstava koja se nalaze u spoljnjem pakovanju svakog proizvoda. 
2. Čvrsto povežite sve veze korišćenjem uvrtanja da ne bi bilo curenja na 
spoju. 
3. Testirajte da li postoji curenje na sistemu za disanje pacijenta i povezanim 
komponentama pre nego što ih povežete sa pacijentom. 
4. Ako se ovaj jednokratni sistem za disanje pacijenta koristi bez filtera ili 
HMEF uređaja koji se nalaze do pacijenta, onda se mora zameniti nakon 
svakog pacijenta. 
5. Ako se ovaj jednokratni sistem za disanje pacijenta koristi sa filterom ili 
HMEF uređajem koji se nalaze do pacijenta da bi se smanjio rizik od 
kontaminacije, onda medicinsko osoblje može da koristi sistem za disanje 
pacijenta na više pacijenta u skladu sa ograničenjima i dodatnim 
upozorenjima u nastavku. 
6. Kada jednokratni sistem za disanje pacijenta nije povezan sa pacijentom, 
zaštitite dišni sistem na strani prema pacijentu da biste sprečili ulazak stranih 
tela. 

Upozorenja  
– Ovaj proizvod se neće koristiti ako je narušen integritet pakovanja. 
– Upotreba je dozvoljena samo profesionalnom zdravstvenom osoblju. 
– Filter/HMEF, veza pacijenta i sve komponente između filtera/HMEF uređaja 
i veze pacijenta moraju se zameniti nakon svakog pacijenta. 
– Ovaj jednokratni proizvod uvek mora da se zameni kada se zaprvlja ili u 
suprotnom postaje neodgovarajući za predviđenu namenu. 
– Ovaj jednokratni proizvod mora da se ukloni iz upotrebe i odmah da se 
odloži u otpad ako postoje vidljivi znakovi (tj. strana materija, vlaga) da filter ili 
HMEF ne štite proizvod na odgovarajući način. Strana materija, vlaga, 
tečnost možda su ugrozili integritet filtera i možda su doveli do kontaminacije. 
– Tokom upotrebe ovog jednokratnog sistema za disanje pacijenta, mora se 
obazrivo pratiti pacijent i sistem za disanje i mora se primeniti odgovarajuća 
nega disajnih puteva ukoliko se pojave komplikacije. 
– Ako se ovaj jednokratni sistem za disanje pacijenta koristi bez filtera ili 
HMEF uređaja koji se nalaze do pacijenta, onda se mora zameniti nakon 
svakog pacijenta. 
– U slučaju povećanog rizika od kontaminacije, kao u slučaju upotrebe na 
veoma zaraznim pacijentima (npr. tuberkuloza, teški akutni respiratorni 
sindrom, SIDA, hepatitis C, Krojcfeld-Jakobova bolest, grip) i na pacijentima 
na intenzivnoj nezi, sistemi za disanje moraju da se uklone iz upotrebe i 
bezbedno da se odlože u otpad nakon svakog pacijenta čak i ako se koristi 
filter.  
– Čak i kada se koristi filter, nije moguće eliminisati rizik od kontaminacije. 
Pošto se rizik od kontaminacije povećava sa svakim novim pacijentom, 
jednokratni sistemi za disanje pacijenta ni u kom slučaju ne smeju da se 
koriste duže od sedam (7) dana, ako se koriste na više pacijenata. 
– Kada jednokratni sistem za disanje pacijenta nije povezan sa pacijentom, 
zaštitite dišni sistem na strani prema pacijentu da biste sprečili ulazak stranih 
tela. 
– Uvrtanjem učvrstite sve veze da ne bi došlo do curenja na spojevima. 
– Proizvodi moraju da se pregledaju zbog blokada, okluzija i curenja i moraju 
da se testiraju kao što je opisano u priručniku za operatora za matični uređaj 
pre povezivanja sa pacijentom. 
– Ovaj proizvod nemojte potapati, ispirati, sterilisati gasom ili parom. To može 
dovesti do štetnih zaostalih gasova i/ili opasnog povećanja disajnog otpora u 
proizvodu. 
– Pre upotrebe potvrdite da proizvod, uključujući sve dodate komponente, 
kao što su HME, HMEF, filter, spirometrija itd. nisu blokirani i da će vazduh 
da protiče kroz njih. 
– Pored praćenja ovih uputstava uvek pogledajte uputstva za kontrolisanje 
infekcije u bolničkim ili državnim propisima pre ponovne upotrebe sistema za 
disanje pacijenta na većem broju pacijenta. 
– Nakupljanje kondenzacije unutar proizvod pratiće se neprekidno tokom 
upotrebe i rutinski će se uklanjati da bi se smanjila opasnost od slučajne 
aspiracije kod pacijenta. 

Skladištenje  
Temperatura skladištenja od -20 °C / -4 °F do +40 °C / +104 °F. 

Tehnički opis 
NAPOMENA: Tehnički podaci i efikasnost filtriranja filtera i HMEF uređaja 
navedeni su u odvojenim dodatnim uputstvima koja se nalaze u pakovanjima 
tih uređaja. Nije napravljeno sa prirodnim gumenim lateksom. 

Informacije o naručivanju 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite 
www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Potilasletkustot ja 
niiden osat, kertakäyttöiset  
Käyttöohjeet 

Käyttötarkoitus 
Potilasletkustot välittävät kaasuja potilaan ja laitteen välillä anestesia- 
ja tehohoitotoimenpiteiden aikana. Tämä tuote on kertakäyttöinen 
potilaskohtainen laite, kun sitä käytetään ilman potilaaseen nähden 
proksimaalista suodatinta. Käytettäessä potilaaseen nähden proksimaalista 
suodatinta tätä kertakäyttöistä potilasletkustoa voidaan käyttää usealla 
potilaalla jäljempänä olevien ohjeiden mukaisesti.  

Käyttöohjeet  
1. Lue nämä ohjeet ja varoitukset huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa. 
Jos kertakäyttöisessä potilasletkustossa on kosteuslämpövaihdin, suodatin, 
kahden edellisen yhdistelmä tai spirometriatarvikkeita tai jos sitä käytetään 
niiden kanssa, tutustu kunkin tuotteen käyttöohjeeseen erikseen. 
2. Kiinnitä kaikki liitännät kiertämällä, jotta ne eivät vuoda. 
3. Testaa potilasletkuston ja liitettyjen osien tiiviys ennen potilaaseen 
liittämistä. 
4. Jos kertakäyttöistä potilasletkustoa käytetään ilman potilaaseen nähden 
proksimaalista suodatinta tai suodattimellista kosteuslämpövaihdinta, letkusto 
on vaihdettava aina potilaan vaihtuessa. 
5. Jos kertakäyttöistä potilasletkustoa käytetään potilaaseen nähden 
proksimaalisen suodattimen tai suodattimellisen kosteuslämpövaihtimen 
kanssa, hoitohenkilöstö voi vähentää kontaminaatioriskiä käyttämällä 
potilasletkustoa useilla potilailla seuraavien rajoitusten ja lisävaroitusten 
mukaisesti. 
6. Kun kertakäyttöistä potilasletkustoa ei ole liitetty potilaaseen, 
estä vieraiden hiukkasten sisäänpääsy suojaamalla hengityskierron potilaan 
puoleinen osa. 

Varoitukset  
- Älä käytä tuotetta, jos pakkaus on vahingoittunut. 
- Tuote on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon ammattihenkilökunnan 
käyttöön. 
- Suodatin / kosteuslämpövaihdin ja suodatin, potilasliitäntä ja kaikki 
suodattimen / kosteuslämpövaihtimen ja suodattimen ja potilasliitännän 
väliset osat on vaihdettava jokaisen potilaan jälkeen. 
- Kertakäyttöinen tuote on vaihdettava aina, jos se likaantuu tai sitä ei muusta 
syystä voi käyttää käyttötarkoituksen mukaisesti. 
- Kertakäyttöinen tuote on poistettava käytöstä ja hävitettävä heti, jos näkyy 
merkkejä (esim. vieraita hiukkasia, kosteutta) siitä, että suodatin tai 
suodattimellinen kosteuslämpövaihdin ei suojaa tuotetta riittävästi. 
Epäpuhtaudet, kosteus ja neste ovat voineet aiheuttaa kontaminaation 
tunkeutumalla suodattimeen. 
- Tämän kertakäyttöisen potilasletkuston käytön aikana potilasta on 
seurattava huolellisesti, ja hengityskierrosta on huolehdittava mahdollisissa 
komplikaatiotilanteissa. 
- Jos kertakäyttöistä potilasletkustoa käytetään ilman potilaaseen nähden 
proksimaalista suodatinta tai suodattimellista kosteuslämpövaihdinta, letkusto 
on vaihdettava aina potilaan vaihtuessa. 
- Jos kontaminaatioriski on tavallista suurempi, kuten käytettäessä letkustoa 
tehohoitopotilailla tai esimerkiksi tuberkuloosia, SARSia, HIV:tä, C-hepatiittia, 
Creutzfelt-Jakobin tautia tai influenssan kaltaisia helposti tarttuvia tauteja 
sairastavilla potilailla, letkustot on poistettava käytöstä ja hävitettävä 
turvallisesti jokaisen potilaan jälkeen, vaikka suodatinta olisikin käytetty.  
- Kontaminaatioriskiä ei voida sulkea pois edes suodattimen käytön aikana. 
Koska kontaminaatioriski kasvaa jokaisen uuden potilaan kohdalla, 
kertakäyttöisiä potilasletkustoja saa käyttää useilla potilailla enintään 
seitsemän (7) päivän ajan. 
- Kun kertakäyttöistä potilasletkustoa ei ole liitetty potilaaseen, estä vieraiden 
hiukkasten sisäänpääsy suojaamalla hengityskierron potilaan puoleinen osa. 
- Kiinnitä kaikki liitokset kiertoliikkeellä. Näin estetään vuodot. 
- Tuote on tarkastettava esteiden, tukoksien ja vuotojen varalta ja testattava 
isäntälaitteen käyttöoppaassa kuvatulla tavalla ennen potilaskäyttöä. 
- Älä liota tai huuhtele tuotetta äläkä steriloi sitä kaasulla tai 
höyryautoklaavissa. Tämä voi johtaa haitallisten kaasujen muodostumiseen 
tai nostaa hengitysvastusta vaarallisesti. 
- Varmista ennen käyttöä, että tuote ja siihen lisätyt osat, kuten 
kosteuslämpövaihdin, suodattimellinen kosteuslämpövaihdin, suodatin, 
spirometriatarvike tai muut osat eivät ole tukkeutuneet ja että ilma virtaa 
niiden läpi. 
- Näiden ohjeiden lisäksi on noudatettava sairaalan infektioiden hallintaohjeita 
tai kansallisia säädöksiä ennen potilasletkuston käyttämistä useilla potilailla. 
- Kondensaation kertymistä tuotteen sisässä on seurattava jatkuvasti käytön 
aikana ja kondensaatio on poistettava rutiinimaisesti, jotta vähennetään 
vaaraa siitä, että potilas hengittää sitä tahattomasti sisään. 

Säilytys  
Säilytyslämpötila –20 °C...+40 °C (–4 °F...+104 °F). 

Tekniset tiedot 
HUOMAUTUS: Suodattimen ja suodattimellisen kosteuslämpövaihtimen 
tekniset tiedot ja suodatusteho on ilmoitettu tuotteiden pakkauksessa. 
Valmistuksessa ei ole käytetty luonnonkumilateksia. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai 
käymällä osoitteessa www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Patientkretsar och -
komponenter, för engångsbruk  
Användarinstruktioner 

Avsedd användning 
Patientkretsar utgör en kanal för gaser mellan patient och utrustning inom 
anestesi- och intensivvård. Den här produkten är en 
enpatientanvändningsenhet för engångsbruk när den används utan ett filter 
proximalt placerat mot patienten. När den här patientkretsen för engångsbruk 
används med ett filter proximalt placerat mot patienten kan den användas på 
flera patienter i enlighet med instruktionerna nedan.  

Användarinstruktioner  
1. Läs de här instruktionerna och varningarna noggrant innan du börjar 
använda produkten. Om den här patientkretsen för engångsbruk inkluderar 
eller används med HME-, HMEF-, filter- eller spirometriprodukter ska du 
noggrant följa de ytterligare instruktioner som inkluderas i varje 
ytterförpackning till dessa artiklar. 
2. Sätt fast alla anslutningar på ett säkert sätt genom att vrida dem för att 
förhindra läckage. 
3. Testa om patientkretsen och eventuella ditsatta komponenter läcker innan 
de fästs på en patient. 
4. Om den här patientkretsen för engångsbruk används utan ett Filter eller 
HMEF proximalt placerat mot patienten måste den bytas ut efter varje patient. 
5. Om den här patientkretsen används med ett Filter eller HMEF proximalt 
placerat mot patienten för att minska risken för kontamination, kan 
vårdpersonalen använda patientkretsen på flera patienter i enlighet 
med nedanstående restriktioner och ytterligare varningar. 
6. När patientkretsen för engångsbruk inte är ansluten till patienten ska 
andningssystemets patientsida skyddas så att främmande föremål inte 
kommer in. 

Varningar  
- Denna produkt ska inte användas om förpackningen uppvisar någon form 
av skada. 
- Ska endast användas av kvalificerad personal. 
- Filter/HMEF, patientanslutning och eventuella enheter mellan Filter/HMEF 
och patientanslutningen måste bytas ut efter varje patient. 
- Den här produkten för engångsbruk måste alltid bytas ut när den blir 
smutsig eller på något annat sätt olämplig för avsedd användning. 
- Den här produkten för engångsbruk ska tas ur bruk och kasseras 
omedelbart om det finns några synliga tecken (dvs. främmande materia, fukt) 
på att filtret eller HMEF inte skyddar produkten på ett tillbörligt sätt. 
Främmande materia, fukt, vätska kan ha skadat filtret och förorsakat 
kontamination. 
- Vid användning av den här patientkretsen för engångsbruk ska patienten 
och andningssystemet vara noggrant övervakade och korrekt behandling av 
luftvägarna ska vidtas om komplikationer uppstår. 
- Om den här patientkretsen för engångsbruk används utan ett Filter eller 
HMEF proximalt placerat mot patienten måste den bytas ut efter varje patient. 
- Vid ökad risk för kontamination, som exempelvis vid användning på mycket 
smittosamma patienter (t.ex. tuberkulos, SARS, HIV, hepatit C, Jacob-
Creutzfelts sjukdom, influensa) och för alla IVA-patienter ska kretsarna tas ur 
bruk och kasseras på ett säkert sätt efter varje patient, även om ett filter 
används.  
- Även om ett filter används kan risken för kontamination inte elimineras. 
Eftersom risken för kontamination ökar med varje ny patient ska 
patientkretsarna för engångsbruk i vilket fall som helst inte användas i mer än 
sju (7) dagar, vid användning på flera patienter. 
- När patientkretsen för engångsbruk inte är ansluten till patienten ska 
andningssystemets patientsida skyddas så att främmande föremål inte 
kommer in. 
- Alla anslutningar ska sättas fast ordentligt genom att vrida dessa för att 
förhindra läckage. 
- Produkten måste testas för att se om det finns hinder, ocklusioner eller 
läckage enligt beskrivningen i värdenhetens bruksanvisning före anslutning 
till patient. 
- Blötlägg aldrig eller spola produkten. Gas- eller autoklavsterilisera aldrig 
produkten. Genom att göra detta så kan skadliga restgaser frigöras och/eller 
farligt förhöjda andningsresistanser i produkten uppstå. 
- Kontrollera även att hela produkten, inklusive eventuella tillagda 
komponenter som HME, HMEF, filter, spirometri osv., inte är ockluderad och 
att luft flödar genom den. 
- Utöver dessa instruktioner ska du alltid informera dig om ditt sjukhus 
riktlinjer för hygienkontroll eller nationella föreskrifter innan patientkretsar 
återanvänds på flera patienter. 
- Kondensansamling inuti produkten ska monitoreras kontinuerligt under 
användning och evakueras rutinmässigt för att minska risken för att patienten 
oavsiktligt aspirerar den. 

Förvaring  
Förvaringstemperatur -20 °C/-4 °F till +40 °C/+104 °F. 

Teknisk beskrivning 
Obs! Tekniska uppgifter och filtreringseffektivitet för Filter och HMEF återfinns 
i separata ytterligare instruktioner som inkluderas i varje ytterförpackning till 
dessa artiklar. Ej tillverkad med naturligt latexgummi. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Hasta Devreleri ve 
Parçaları, Tek Kullanımlık  
Kullanım talimatları 
Kullanım amacı 
Hasta devreleri, anestezi sırasında ve yoğun bakımda hasta ile cihaz 
arasında gaz akışını sağlar. Bu ürün, hastaya yakın bir filtre olmadığında 
yalnızca bir hastada kullanılan tek kullanımlık bir cihazdır. Hastaya yakın bir 
filtre kullanıldığında, bu tek kullanımlık hasta devresi aşağıdaki talimatlar 
doğrultusunda birden çok hasta üzerinde kullanılabilir.  

Kullanım Talimatları  
1. Ürünü kullanmadan önce bu talimatları ve uyarıları dikkatlice okuyun. Tek 
kullanımlık hasta devresinde HME, HMEF, filtre veya spirometre ürünleri 
varsa veya devre bu ürünlerle birlikte kullanılıyorsa her ürün paketinde ayrı 
ayrı belirtilen ek talimatları dikkatlice uygulayın. 
2. Kaçak olmadığından emin olmak için tüm bağlantı yerlerini döndürerek 
güvenli bir şekilde birleştirin. 
3. Hasta devresi ve hastaya takılacak her türlü parça için kaçak testi yapın. 
4. Tek kullanımlık hasta devresi, hastaya yakın konumlandırılan filtre veya 
HMEF ile birlikte kullanılmıyorsa her hasta kullanımından sonra 
değiştirilmelidir. 
5. Tek kullanımlık hasta devresi, kontaminasyon riskini azaltmak için hastaya 
yakın konumlandırılan filtre veya HMEF ile birlikte kullanılıyorsa uzman sağlık 
personeli aşağıdaki sınırlamalara ve ek uyarılara uygun olarak hasta 
devresini birden fazla hasta üzerinde kullanabilir. 
6. Tek kullanımlık hasta devresi hastaya bağlı değilken, yabancı cisim 
intrüzyonunu önlemek için solunum sisteminin hasta tarafını koruyun. 

Uyarılar  
- Paket hasarlı veya eksikse ürün kullanılmamalıdır. 
- Yalnızca profesyonel sağlık personeli tarafından kullanılmalıdır. 
- Filtre/HMEF, hasta bağlantısı ve Filtre/HMEF ile hasta bağlantısı arasındaki 
her türlü ürün, her hasta kullanımından sonra değiştirilmelidir. 
- Tek kullanımlık ürün kirlendiğinde mutlaka değiştirilmelidir, aksi takdirde 
kullanım amacının dışına çıkılmış olur. 
- Filtre veya HMEF'nin ürünü gerektiği gibi korumadığına ilişkin belirgin bir 
kanıt (yabancı madde, nem) varsa tek kullanımlık ürün kullanımdan çekilmeli 
ve derhal imha edilmelidir. Yabancı madde, nem veya sıvılar filtre 
bütünlüğünü tehlikeye sokar ve bu durum kontaminasyona neden olabilir. 
- Tek kullanımlık hasta devresinin kullanımı sırasında, hasta ve solunum 
sistemi yakından izlenmeli ve komplikasyon oluşması durumunda uygun hava 
yolu bakımı gerçekleştirilmelidir. 
- Tek kullanımlık hasta devresi, hastaya yakın konumlandırılan filtre veya 
HMEF ile birlikte kullanılmıyorsa her hasta kullanımından sonra 
değiştirilmelidir. 
- Yüksek enfeksiyonlu hastalar (örn. Tüberküloz, SARS, HIV, Hepatit C, 
varyant Creutzfeldt-Jakob hastalığı, Gribal Enfeksiyon) ve tüm yoğun bakım 
hastaları üzerinde devrenin kullanılmasından dolayı kontaminasyon riskinin 
artması durumunda, filtre kullanılsa bile devreler kullanımdan çekilmeli ve her 
hasta kullanımından sonra güvenli bir şekilde imha edilmelidir.  
- Filtreyle birlikte kullanılsa dahi kontaminasyon riski ortadan kaldırılamaz. 
Her yeni hastayla birlikte kontaminasyon riski artacağı için tek kullanımlık 
hasta devreleri, birden fazla hasta üzerinde kullanılıyorsa hiçbir koşul altında 
yedi (7) günden daha uzun süre kullanılmamalıdır. 
- Tek kullanımlık hasta devresi hastaya bağlı değilken, yabancı cisim 
intrüzyonunu önlemek için solunum sisteminin hasta tarafını koruyun. 
- Sızıntı olmadığından emin olmak için tüm bağlantı yerleri döndürülerek 
güvenli bir şekilde birleştirilmelidir. 
- Ürün, hastaya bağlanmadan önce ana cihazın operatör kılavuzunda 
açıklandığı şekilde engeller, tıkanma veya sızıntılar açısından incelenmeli ve 
test edilmelidir. 
- Bu ürünü ıslatmayın, suya sokmayın, buharla ya da gazla sterilize etmeyin. 
Bu işlemlerden herhangi birinin yapılması, ürün üzerinde zararlı gazların 
kalmasına ve/veya ürünün solunum direncinde tehlikeli bir artış oluşmasına 
neden olabilir. 
- Kullanmadan önce HME, HMEF, filtre, spirometre gibi eklenen parçalar 
dahil ürünün tamamında hiç bir tıkanma olmadığından ve içinden hava 
geçebildiğinden emin olun. 
- Bu talimatlara uyulmasının yanı sıra, hasta devrelerini birden fazla hasta 
üzerinde kullanmadan önce mutlaka hastanenizin enfeksiyon kontrolü 
kılavuzlarına ve ulusal düzenlemelere başvurun. 
- Ürün içindeki yoğuşma birikintisi kullanım sırasında sürekli olarak izlenmeli 
ve hasta tarafından kazara solunma tehikesini azaltmak için boşaltılmalıdır. 

Saklama  
Saklama sıcaklığı -20°C/-4°F ila +40°C/+104°F. 

Teknik açıklama 
NOT: Teknik veriler ve filtre ile HMEF'nin filtrasyon etkinliği, bu ürün 
paketlerinde ayrı ayrı belirtilen ek talimatlarda açıklanmaktadır. Doğal kauçuk 
lateks ile üretilmemiştir. 

Sipariş bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen yerel satış temsilcinizle iletişim kurun veya 
www.myAirLife.com adresini ziyaret edin. 
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Vital Signs™ Sirkuit Pernapasan 
dan Komponen, Sekali Pakai  
Petunjuk penggunaan 

Maksud penggunaan 
Sirkuit pernapasan menyediakan saluran gas antara pasien dengan 
peralatan dalam anestesi dan perawatan kritis. Produk ini merupakan 
perangkat sekali pakai untuk satu pasien ketika digunakan tanpa filter yang 
berdekatan dengan pasien. Ketika digunakan dengan filter yang berdekatan 
dengan pasien, sirkuit pernapasan sekali pakai ini dapat digunakan pada 
banyak pasien sesuai dengan instruksi di bawah ini.  

Instruksi penggunaan  
1. Baca petunjuk dan peringatan ini dengan teliti sebelum menggunakan 
produk. Jika sirkuit pasien sekali pakai ini dilengkapi atau digunakan bersama 
HME, HMEF, filter, atau produk spirometri, ikuti secara saksama petunjuk 
tambahan terpisah yang disertakan dalam masing-masing kemasan luar 
produk ini. 
2. Pasang secara kuat semua koneksi dengan memutar hingga rapat untuk 
memastikannya bebas dari kebocoran. 
3. Uji kebocoran sirkuit pernapasan dan segala komponen yang terpasang 
sebelum memasangkannya ke pasien. 
4. Jika sirkuit pasien sekali pakai ini digunakan tanpa filter atau HMEF yang 
berada di dekat pasien, maka harus diganti untuk setiap pasien. 
5. Jika sirkuit pasien sekali pakai ini digunakan dengan filter atau HMEF yang 
berada di dekat pasien untuk mengurangi risiko kontaminasi, maka 
profesional kesehatan memiliki pilihan untuk menggunakan sirkuit pasien 
pada beberapa pasien sesuai dengan pembatasan dan peringatan tambahan 
di bawah. 
6. Ketika sirkuit pernapasan sekali pakai tidak dihubungkan ke pasien, 
lindungi sistem pernapasan sisi pasien untuk mencegah masuknya benda 
asing. 

Peringatan  
- Produk ini tidak boleh digunakan bila kemasan tidak lagi utuh. 
- Hanya digunakan tenaga profesional bidang kesehatan. 
- Filter/HMEF, koneksi pasien, dan segala item yang ada di antara Filter/HMEF 
dan koneksi pasien harus diganti setiap setelah dipakai oleh pasien. 
- Produk sekali pakai ini harus selalu diganti atau juga tidak sesuai untuk 
maksud penggunaannya. 
- Produk sekali pakai ini harus berhenti digunakan dan segera dibuang jika 
ada bukti yang tampak (misalnya benda asing, embun) menunjukkan bahwa 
filter atau HMEF tidak cukup melindungi produk. Benda asing, embun, cairan 
mungkin telah mencemari integritas filter dan mungkin telah menyebabkan 
kontaminasi. 
- Selama penggunaan sirkuit pernapasan sekali pakai ini, pasien dan sistem 
pernapasan harus dipantau secara ketat, dan jika muncul komplikasi, harus 
diberikan perawatan saluran pernapasan yang tepat. 
- Jika sirkuit pasien sekali pakai ini digunakan tanpa filter atau HMEF yang 
berada di dekat pasien, maka harus diganti untuk setiap pasien. 
- Apabila risiko kontaminasi meningkat, misalnya penggunaan pada pasien 
penderita penyakit yang sangat menular (mis. Tuberculosis, SARS, HIV, 
Hepatitis C, varian Jacob-Creutzfelt, Influenza) dan untuk semua pasien ICU, 
sirkuit harus dilepas dan dibuang secara aman setelah setiap dipakai oleh 
pasien, bahkan apabila digunakan filter.  
- Kendati menggunakan filter sekali pun, risiko terjadinya kontaminasi tetap 
tidak dapat dihilangkan. Mengingat risiko kontaminasi meningkat seiring setiap 
pasien baru, sirkuit pernapasan sekali pakai ini tidak boleh digunakan selama 
lebih dari tujuh (7) hari bila digunakan pada banyak pasien. 
- Ketika sirkuit pernapasan sekali pakai tidak dihubungkan ke pasien, lindungi 
sistem pernapasan sisi pasien untuk mencegah masuknya benda asing. 
- Semua sambungan harus dikencangkan secara kuat dengan cara 
memutarnya, guna memastikan sambungan pas dan tidak bocor. 
- Produk harus diperiksa apakah terjadi hambatan, sumbatan, kebocoran 
serta diuji sesuai penjelasan dalam buku panduan operator perangkat host 
sebelum dihubungkan ke pasien. 
- Jangan merendam, membilas, atau mensterilkan produk ini dengan gas 
atau pun uap. Jika tetap Anda lakukan, akan timbul gas residu yang 
berbahaya dan/atau peningkatan resistansi pernapasan produk yang 
membahayakan. 
- Sebelum digunakan, pastikan bahwa produk, termasuk komponen 
tambahan seperti HME, HMEF, filter, spirometri, dll, tidak tersumbat dan 
udara mengalir dengan baik. 
- Selain mematuhi instruksi-instruksi ini, perhatikan juga pedoman 
pengendalian infeksi sesuai regulasi rumah sakit atau negara Anda sebelum 
penggunaan ulang sirkuit pernapasan pada banyak pasien. 
- Akumulasi kondensasi dalam produk akan terus diawasi dan dievakuasi 
secara teratur untuk mengurangi bahaya aspirasi secara tidak sengaja oleh 
pasien. 

Penyimpanan  
Suhu penyimpanan -20°C/-4°F hingga +40°C/+104°F. 

Keterangan teknis 
CATATAN: Data teknis dan efisiensi filtrasi filter dan HMEF diperinci dalam 
petunjuk tambahan terpisah yang disertakan bersama masing-masing item. 
Tidak dibuat dari lateks karet alam. 

Informasi pemesanan 
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan 
setempat atau kunjungi www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ 患者回路とコンポーネン
ト、 
ディスポーザブル（再使用禁止）  
使用方法  

用途 
患者回路は、麻酔およびクリティカルケアで患者と装置の間のガス用導管を

提供します。本製品は、患者の近くでフィルタなしで使用する場合、単一患

者用のディスポーザブル器具となります。このディスポーザブル患者回路は、

患者の近くでフィルタ付きで使用する場合、以下の指示に従って複数の患者

に使用できます。  

使用上の注意  
1. 以下の指示と警告をよくお読みになってから、本製品をご使用ください。 

このディスポーザブル患者回路に人口鼻、フィルタ付き人工鼻、フィルタ、

またはスパイロメトリ製品が含まれている場合、またはこのディスポーザブ

ル患者回路をこれらと共に使用する場合は、これらの製品の外装に記載され

ている追加指示に注意深く従ってください。 

2. すべての接続部は漏れがないようしっかりとねじって固定します。 

3.患者回路と付属コンポーネントは、患者に取り付ける前に、漏れがないか

どうかを確認してください。 

4. このディスポーザブル患者回路は、フィルタまたはフィルタ付き人工鼻を

患者の近くに取り付けないで使用する場合は、各患者に使用した後で交換す

る必要があります。 

5. 汚染のリスクを軽減するために、フィルタまたはフィルタ付き人工鼻を患

者の近くに取り付けて、このディスポーザブル患者回路を使用する場合、専

門の医療従事者は以下の制限事項と追加警告に従って、この患者回路を複数

の患者に使用することもできます。 

6. このディスポーザブル患者回路が患者に接続されていないときは、異物の侵

入を防ぐためにブリージングシステムの患者側を保護してください。 

警告  
- 包装が少しでも破損している場合は、本製品を使用しないでください。 

- 本製品は有資格の医療従事者のみが使用できます。 

- フィルタ／フィルタ付き人工鼻、患者接続部、およびフィルタ／フィルタ

付き人工鼻と患者接続部間の製品は、患者ごとに使用後は交換する必要があ

ります。 

- このディスポーザブル製品が汚れたり、その他の理由で使用目的に適さな

くなった場合は必ず交換してください。 

- フィルタまたはフィルタ付き人工鼻が製品を十分に保護していないことを

示す形跡（異物、湿気）がある場合は、このディスポーザブル製品の使用を

やめて、すぐに処分する必要があります。異物、湿気、液体によってフィル

タの完全性が損なわれ、汚染を引き起こす可能性があります。 

- このディスポーザブル患者回路の使用中は、患者とブリージングシステ

ムを注意深く監視し、問題が発生した場合は適切な気道処置を取ってくださ

い。 

- このディスポーザブル患者回路は、フィルタまたはフィルタ付き人工鼻を

患者の近くに取り付けないで使用する場合は、各患者に使用した後で交換す

る必要があります。 

- 感染性の高い患者（結核、SARS、HIV、C 型肝炎、変異型クロイツフェル

ト・ヤコブ病、インフルエンザなど）への使用など、汚染リスクが増大する

場合、およびあらゆる ICU 患者に使用する場合は、たとえフィルタを使用し

ても、患者に使用した後の回路は使用をやめて、安全に廃棄する必要があり

ます。  

- フィルタを使用する場合でも、汚染のリスクは排除できません。新しい患

者に使用するたびに汚染のリスクが増大するため、このディスポーザブル患

者回路は、複数の患者に使用する場合は決して 7 日を超えて使用しないでく

ださい。 

- このディスポーザブル患者回路が患者に接続されていないときは、異物の侵

入を防ぐためにブリージングシステムの患者側を保護してください。 

- すべての接続部は漏れがないようしっかりとねじって固定します。 

-製品は患者に接続する前に、ホスト装置の取扱説明書の説明に沿ってテスト

してください。 

- 本品を液に浸したり、水洗い、ガス滅菌、蒸気滅菌はしないでください。

有毒な残留ガスが生じたり、製品の呼吸抵抗が危険なレベルにまで増加する

可能性があります。 

- 使用前に、人工鼻、フィルタ付き人工鼻、フィルタ、スパイロメトリ等の

構成品が追加された製品に閉塞がないこと、そしてエアが通過することを確

認してください。 

- これらの指示に従うだけでなく、複数の患者に患者回路を再利用する前に、病

院の感染対策ガイドラインまたは国家基準を必ず参照してください。 

- 使用中、製品内の結露の蓄積を常時監視し、定期的に排除して患者が偶然

に吸引する危険を低減してください。 

保管  
保管温度 -20°C/-4°F ～ +40°C/+104°F。 

技術的詳細 
注: フィルタおよびフィルタ付き人工鼻の技術データと濾過効率については、

これらの製品の外装に記載されている追加指示を参照してください。天然ゴ

ムラテックス製ではありません。 

注文情報 
詳細については、最寄りの販売担当者にお尋ねいただくか、

www.myAirLife.com にアクセスしてください。 
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Vital Signs™ 환자 회로 및 

구성품(일회용)  

사용 지침  

용도 
환자 회로는 마취 및 중환자 관리 시 환자와 장비 사이에 연결된 가스 도관을 

제공합니다. 이 제품은 환자 기부에 필터를 사용하지 않을 때 이용하는 단일 

환자용 일회용 장치입니다. 이 일회용 환자 회로를 환자 기부에 필터와 함께 

사용할 경우에는 아래 지침에 따라 여러 환자에게 사용할 수 있습니다.  

사용 지침  
1. 제품을 사용하기 전에 이 지침 및 주의 사항을 주의 깊게 읽으시기 

바랍니다. 이 일회용 환자 회로에 HME, HMEF, 필터 또는 폐활량 검사 

제품이 포함되거나 함께 사용된 경우, 각 제품의 외부 포장에 있는 별도의 

추가 지침을 주의 깊게 따르십시오. 

2. 새는 곳 없이 완전히 들어맞도록 연결부를 비틀면서 안전하게 

부착하십시오. 

3. 환자 회로 및 부착 구성품을 환자에게 실제로 부착하기 전에 새는 곳이 

없는지 점검하십시오. 

4. 이 일회용 환자 회로가 환자와 근접한 HMEF 또는 필터 없이 사용된 경우 

각 환자마다 교체되어야 합니다. 

5. 오염의 위험을 줄이기 위해 이 일회용 환자 회로가 환자와 근접한 HMEF 

또는 필터와 사용된 경우, 건강 관리 전문가는 아래의 제한 사항 및 추가 주의 

사항에 따라 환자 회로를 여러 환자들에게 사용할 수 있습니다. 

6. 일회용 환자 회로가 환자에게 연결되어 있지 않은 경우 이물질이 들어가지 

않도록 환자 쪽 호흡 시스템을 보호하십시오. 

경고  
- 패키지 무결성이 손상된 경우 제품을 사용하지 마십시오. 

- 전문 의료인만 사용할 수 있습니다. 

- Filter/HMEF, 환자 연결부, Filter/HMEF 및 환자 연결부 사이의 모든 부품은 

각 환자에게 사용한 뒤 매번 교체해야 합니다. 

- 이 일회용 제품은 더러워지거나 의도한 용도로 사용하기에 부적합한 

경우에는 항상 교체해야 합니다. 

- 이 일회용 제품은 필터나 HMEF 가 제품을 올바르게 보호하지 못한다는 

증거(즉, 이물질, 습기)가 보일 경우 사용을 중단하고 즉시 폐기해야 합니다. 

이물질, 습기, 액체는 필터의 무결성에 손상을 주고 오염을 일으킬 수 

있습니다. 

- 일회용 환자 회로를 사용하는 동안 환자 및 호흡 시스템을 면밀히 

모니터링하여야 하며 합병증이 발생하는 경우 기도를 적절하게 관리해야 

합니다. 

- 이 일회용 환자 회로가 환자와 근접한 HMEF 또는 필터 없이 사용된 경우 

각 환자마다 교체되어야 합니다. 

- 감염성이 높은 환자(예: 결핵, SARS, HIV, C 형 간염, 변형크로이츠펠트-

야곱병, 독감) 및 모든 ICU 환자를 대상으로 사용하는 경우와 같이 오염의 

위험성이 높은 경우 필터를 사용하더라도 환자에게 사용한 후에는 항상 

회로의 사용을 중단하고 안전하게 폐기해야 합니다.  

- 필터를 사용하는 경우에도 오염 위험은 사라지지 않습니다. 매번 새로운 

환자를 대상으로 제품을 사용하는 경우 오염 위험이 증가하므로 이 환자 

회로를 여러 환자에게 사용할 경우 절대 칠(7)일 이상 사용하지 마십시오. 

- 일회용 환자 회로가 환자에게 연결되어 있지 않은 경우 이물질이 들어가지 

않도록 환자 쪽 호흡 시스템을 보호하십시오. 

- 모든 연결부는 새는 곳 없이 완전히 들어맞도록 연결부를 돌리면서 

단단하게 부착해야 합니다. 

- 제품은 환자에게 연결하기 전에 장애물, 폐색 및 누출이 있는지 검사하고 

호스트 장치 사용자 매뉴얼에 있는 지침대로 테스트해야 합니다. 

- 이 제품을 액체에 담그거나, 세척하거나, 가스 살균 또는 증기 살균하지 

마십시오. 이렇게하면 해로운 잔여 가스의 발생 및/또는 제품의 호흡 저항이 

위험할 정도로 높아지는 결과가 발생할 수 있습니다. 

- 사용 전에 HME, HMEF, 필터, 폐활량 측정기 등 모든 추가 구성 요소를 

포함하여 제품이 막히지 않았으며 공기가 드나들 수 있는지 확인하십시오. 

- 이러한 지침 뿐 아니라 여러 환자에게 환자 회로를 재사용하기 전에 항상 

병원 내 감염 관리 가이드라인 또는 해당 국가 규정을 참조하십시오. 

- 사용 중에는 환자의 돌발적인 흡인 위험을 줄이기 위해 제품 내 응결물 

누적을 계속 주시하고 정기적으로 배출시켜야 합니다. 

보관 
보관 온도는 -20°C/-4°F ~ +40°C/+104°F 입니다. 

기술적 설명 
참고: 기술 데이터와 필터 및 HMEF 의 필터링 효율성은 각 제품의 외부 

포장에 있는 별도의 추가 지침에 상세히 기술되어 있습니다. 천연 고무 

라텍스로 만들지 않았습니다. 

주문 정보 
자세한 내용을 알아보려면 지역 판매 업체에 문의하거나 www.myAirLife.com 
을 방문하십시오. 
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Vital Signs™ Vòng thở cho Bệnh 
nhân và các Bộ phận, Loại dùng 
một lần  
Hướng dẫn sử dụng  

Mục đích sử dụng 
Vòng thở cho bệnh nhân cung cấp đường dẫn khí giữa bệnh nhân và thiết bị 
trong chăm sóc cấp cứu và gây mê. Đây là sản phẩm dùng một lần, cho một 
bệnh nhân, khi được dùng không kèm theo bộ lọc ở gần bệnh nhân. Khi sử 
dụng cùng với bộ lọc ở gần bệnh nhân, vòng thở cho bệnh nhân loại dùng 
một lần này có thể được sử dụng cho nhiều bệnh nhân, tuân theo các hướng 
dẫn dưới đây.  

Hướng dẫn sử dụng  
1. Hãy đọc kỹ những hướng dẫn và cảnh báo này trước khi sử dụng sản 
phẩm. Nếu vòng thở cho bệnh nhân loại dùng một lần này bao gồm hoặc 
được sử dụng cùng với bộ lọc, HME, HMEF hoặc các sản phẩm đo phế 
dung, hãy cẩn thận tuân theo các hướng dẫn bổ sung kèm theo mỗi bao gói 
bên ngoài của những sản phẩm đó. 
2. Vặn chặt tất cả các khớp nối để bảo đảm không bị rò rỉ. 
3. Kiểm tra rò rỉ đối với vòng thở của bệnh nhân và mọi bộ phận gắn kèm 
trước khi lắp cho bệnh nhân. 
4. Nếu vòng thở cho bệnh nhân loại dùng một lần này được sử dụng không 
kèm với bộ lọc hoặc HMEF ở gần phía bệnh nhân, thì phải thay vòng thở sau 
khi dùng cho mỗi bệnh nhân.  
5. Nếu vòng thở cho bệnh nhân loại dùng một lần này được sử dụng cùng 
với bộ lọc hoặc HMEF ở gần phía bệnh nhân nhằm giảm nguy cơ nhiễm bẩn, 
thì nhân viên y tế có thể tùy chọn sử dụng vòng thở cho nhiều bệnh nhân, 
tuân theo các hạn chế và cảnh báo bổ sung sau đây. 
6. Khi vòng thở cho bệnh nhân loại dùng một lần không được nối với bệnh 
nhân, hãy bảo vệ đầu phía bệnh nhân của hệ thống máy thở để tránh vật lạ 
xâm nhập. 

Cảnh báo  
- Không được sử dụng sản phẩm này nếu bao gói không còn nguyên vẹn. 
- Chỉ được sử dụng bởi nhân viên y tế có chuyên môn. 
- Bộ lọc/HMEF, khớp nối bệnh nhân và mọi thiết bị nằm giữa Bộ lọc/HMEF 
và khớp nối bệnh nhân phải được thay mới sau khi dùng cho mỗi bệnh nhân. 
- Sản phẩm dùng một lần này phải luôn được thay thế khi bị bẩn hoặc không 
phù hợp với mục đích sử dụng của nó. 
- Phải loại bỏ không sử dụng sản phẩm dùng một lần này và vứt bỏ ngay lập 
tức nếu có bất kỳ bằng chứng rõ ràng nào (tức là chất lạ, chất ẩm) mà bộ lọc 
hoặc HMEF không bảo vệ sản phẩm thích hợp. Vật lạ, độ ẩm, chất lỏng có 
thể đã ảnh hưởng đến tính toàn vẹn của bộ lọc và có thể gây nhiễm bẩn. 
- Trong khi sử dụng vòng thở loại dùng một lần này, bệnh nhân và hệ thống 
máy thở phải được theo dõi chặt chẽ và được thực hiện chăm sóc khí đạo 
đúng cách nếu có biến chứng. 
- Nếu vòng thở cho bệnh nhân loại dùng một lần này được sử dụng không 
kèm với bộ lọc hoặc HMEF ở gần phía bệnh nhân, thì phải thay vòng thở sau 
khi dùng cho mỗi bệnh nhân.  
- Trong trường hợp có nguy cơ cao nhiễm bẩn, chẳng hạn như dùng cho 
bệnh nhân bị nhiễm trùng nặng (bệnh nhân Lao, SARS, HIV, Viêm gan C, 
biến thể Jacob-Creutzfelt, Cúm) và cho bệnh nhân đang điều trị tích cực, 
phải tháo và vứt bỏ vòng thở này một cách an toàn sau khi dùng cho mỗi 
bệnh nhân, ngay cả khi có sử dụng bộ lọc.  
- Ngay cả khi sử dụng cùng với bộ lọc, vẫn không thể loại bỏ được nguy cơ 
nhiễm bẩn. Vì nguy cơ nhiễm bẩn sẽ tăng lên với mỗi bệnh nhân mới, không 
bao giờ được sử dụng vòng thở cho bệnh nhân loại dùng một lần này trong 
quá bảy (7) ngày, nếu sử dụng cho nhiều bệnh nhân. 
- Khi vòng thở cho bệnh nhân loại dùng một lần không được nối với bệnh 
nhân, hãy bảo vệ đầu phía bệnh nhân của hệ thống máy thở để tránh vật lạ 
xâm nhập. 
- Vặn chặt tất cả các khớp nối để bảo đảm không bị rò rỉ. 
- Sản phẩm phải được kiểm tra xem có tắc nghẽn, chặn bít hay rò rỉ và được 
kiểm tra như mô tả trong sách hướng dẫn của người vận hành thiết bị chủ 
trước khi đấu nối với bệnh nhân. 
- Không được ngâm, rửa, tiệt trùng sản phẩm này bằng khí hoặc bằng hơi. 
Làm như vậy có thể khiến cho khí có hại còn sót lại và/hoặc làm tăng trở 
kháng thở của sản phẩm gây nguy hiểm. 
- Trước khi sử dụng, hãy xác nhận rằng sản phẩm này, bao gồm mọi bộ 
phận bổ sung như HME, HMEF, bộ lọc, bộ đo phế dung, v.v không bị bịt kín 
và không khí có thể lưu thông qua sản phẩm. 
- Ngoài việc tuân theo những hướng dẫn này, phải luôn luôn tham khảo các 
hướng dẫn kiểm soát nhiễm khuẩn của bệnh viện hoặc các quy định quốc 
gia của bạn trước khi tái sử dụng vòng thở cho bệnh nhân trên nhiều bệnh 
nhân. 
- Tích tụ hơi nước trong sản phẩm phải được theo dõi liên tục trong quá trình 
sử dụng và thường xuyên loại bỏ để giảm thiểu nguy cơ bệnh nhân vô tình bị 
hít sặc. 

Bảo quản  
Nhiệt độ bảo quản -20°C/-4°F đến +40°C/+104°F 

Mô tả kỹ thuật 
LƯU Ý: Thông số kỹ thuật và hiệu suất lọc của bộ lọc và HMEF được nêu 
chi tiết trong các hướng dẫn bổ sung, được kèm theo trong mỗi bao gói 
ngoài của những sản phẩm này. Không làm bằng mủ cao su tự nhiên. 

Thông tin đặt hàng 
Để biết thêm thông tin, vui lòng liên hệ với nhân viên đại diện bán hàng tại 
địa phương của bạn hoặc truy cập www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ 病病人人呼呼吸吸回回路路和和附附件件，，

一一次次性性使使用用    

使使用用说说明明    

预预期期用用途途  
病人呼吸回路是麻醉学和重症护理中气体在病人和设备间流通的通道。本产品

是一次性使用设备，无需在病人端安装过滤器。如果在病人端安装过滤器，根

据下文的说明，本一次性病人回路可以供多位病人使用。  

使使用用说说明明    
1. 使用产品前应仔细阅读这些说明和警告。 如果一次性病人回路包含 HME、
HMEF、过滤器或肺活量测定产品或者与其一起使用，请仔细遵守这些组件各

自外包装上的补充说明。 
2. 通过扭转作用牢固连接各连接处，确保安装无泄漏。 
3.在与病人连接前，病人回路和所有连接的组件都要通过泄漏测试。 
4. 如果一次性病人回路不与病人端的过滤器或 HMEF 配合使用，那么病人回

路只能供一位病人使用。 
5. 如为了降低污染的风险，将一次性病人回路与病人端的过滤器或 HMEF 配
套使用，那么医疗专业人员可以根据下文的限制条件和附加警告，选择是否给

多位病人使用同一个病人回路。 

6. 次性病人回路未与病人连接时，应注意保护呼吸系统的病人侧，避免异物进

入。 

警警告告    
－ 如果产品包装不完整，请不要使用本产品。 

－ 仅允许专业医疗人员使用该产品。 

－ 每位病人使用后都必须更换过滤器/HMEF、病人连接和过滤器/HMEF 与
病人连接之间的组件。 

－ 如果一次性产品出现污渍或者不适用于预期用途，必须更换。 

－ 如果出现可见的证据（例如异物或湿气）提示过滤器或 HEMF 不能充分保

护产品，那么必须拆下一次性产品并立即废弃。异物、湿气或液体可能损坏过

滤器的完整性，导致污染。 

－ 使用一次性病人回路期间，如果出现并发症，应严密监护患者和呼吸系统

并进行适当的气道护理。 

－ 如果一次性病人回路不与病人端的过滤器或 HMEF 配合使用，那么病人回路

只能供一位病人使用。 
－如果污染的风险升高，例如供重度感染病人（例如结核病、SARS、HIV、
丙肝、Jacob-Creutzfelt 变异和流感）或所有 ICU 病人使用的病人回路，即使

使用了过滤器，也应该在每位病人使用后不再重复使用，并安全地进行废弃处

理。  

－ 即使使用了过滤器，仍然不能消除污染的风险。每增加一位病人使用用过的

病人回路，污染的风险就会增加，如果供多位病人使用，那么在任何情况下，

－ 次性病人回路的使用时间都不可以超出 7 天。 

－ 一次性病人回路未与病人连接时，应注意保护呼吸系统的病人侧，避免异

物进入。 

－ 所有连接部位必须连接牢固，可以扭转接头以确保不发生泄漏。 

－ 在将设备连接到患者前，必须按照操作员手册所述检查产品是否有阻碍、

阻塞和泄漏现象。 

－ 请勿浸泡、冲洗、气体或蒸汽消毒本产品。如果这样处理产品，可能导致

产品内残留有害气体和/或有害地升高产品的呼吸阻力。 

－使用前，确保产品的完整性，包括 HME、HMEF、过滤器、肺量计等任何添加

的组件，保证回路没有闭塞并且气体可以顺畅流通。 

－ 除了遵守这些说明，在供多位病人重复使用病人回路前，还必须参考您所在

医院的感染控制指南或国家规定。 

－ 在使用过程中，应持续对产品内的冷凝物积聚情况进行监控，并定期排

空，以降低患者意外吸入的风险。 

储储存存    
储存温度：-20°C/-4°F 至 +40°C/+104°F。 

技技术术说说明明  
注：过滤器和 HMEF 的技术数据和过滤效率详细记录在各自的附加说明中，

请见这些组件的外包装。不是由天然乳胶制造而成。  

订订购购信信息息  
更多信息，请联系当地销售代表或者访问网站 www.myAirLife.com。 
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Vital Signs™ Pasientkretser og 
komponenter, til engangsbruk  
Brukerveiledning 

Bruksområde 
En pasientkrets er et rør for gasser mellom pasienten og utstyr innen 
anestesi og akuttpleie. Dette produktet er en enhet til engangsbruk på én 
pasient når den brukes uten et filter nær pasienten. Når den brukes med et 
filter nær pasienten, kan denne pasientkretsen til engangsbruk brukes på 
flere pasienter i henhold til instruksjonene nedenfor.  

Bruksanvisning  
1. Les disse instruksjonene og advarslene nøye før produktet tas i bruk. Hvis 
denne pasientkretsen til engangsbruk inneholder eller brukes sammen med 
HME-, HMEF-, filter- eller spirometriprodukter, må tilleggsinstruksjonene som 
følger med hver ytre emballasje til disse elementene, følges nøye. 
2. Vri alle tilkoblinger godt på plass, slik at det ikke oppstår lekkasjer. 
3. Utfør en lekkasjetest for pasientkretsen og eventuelle andre tilkoblinger før 
de kobles til pasienten. 
4. Hvis denne pasientkretsen til engangsbruk brukes uten et filter eller HMEF 
plassert nær pasienten, må den skiftes etter hver pasient. 
5. Hvis denne pasientkretsen til engangsbruk brukes med et filter eller HMEF 
plassert nær pasienten for å redusere risikoen for kontaminering, har 
helsepersonell muligheten til å bruke pasientkretsen på flere pasienter 
i henhold til restriksjonene og de ytterligere advarslene nedenfor. 
6. Når pasientkretsen til engangsbruk ikke er koblet til pasienten, 
må pasientsiden av respirasjonssystemet beskyttes for å hindre inntrengning 
av fremmedlegemer. 

Advarsler  
– Dette produktet skal ikke brukes hvis det oppdages skader på emballasjen. 
– Skal kun brukes av kvalifisert helsepersonell. 
– Filteret/HMEF, pasienttilkoblingen og alle elementer mellom filteret/HMEF 
og pasienttilkoblingen må skiftes etter hver pasient. 
– Dette engangsproduktet må alltid byttes ut når det blir skittent eller på 
annen måte uegnet for den tilsiktede bruken. 
– Dette engangsproduktet må fjernes fra bruk og kastes umiddelbart hvis det 
er synlige tegn (dvs. fremmedlegemer, fuktighet) på at filteret eller HMEF ikke 
er tilstrekkelig beskyttende for produktet. Fremmedlegemer, fuktighet, væske 
kan ha kompromittert filterets integritet og kan ha ført til at det er blitt 
kontaminert. 
– Ved bruk av denne pasientkretsen til engangsbruk skal pasienten 
og respirasjonssystemet overvåkes nøye, og det må iverksettes riktig 
behandling av luftveiene hvis det oppstår komplikasjoner. 
– Hvis denne pasientkretsen til engangsbruk brukes uten et filter eller HMEF 
plassert nær pasienten, må den skiftes etter hver pasient. 
– Ved tilfeller med økt risiko for kontaminering, som ved bruk på svært 
smittsomme pasienter (f.eks. tuberkulose, SARS, HIV, hepatitt C, 
Creutzfeldt-Jakobs sykdom, influensa) og på alle pasienter på 
intensivavdelingen, må kretsene tas ut av bruk og kasseres på en sikker 
måte etter hver pasient, selv om det er brukt et filter.  
– Risikoen for kontaminering kan ikke elimineres selv ved bruk av et filter. 
Siden risikoen for kontaminering øker med hver nye pasient, skal 
pasientkretsene til engangsbruk aldri brukes i mer enn sju (7) dager ved bruk 
på flere pasienter. 
– Når pasientkretsen til engangsbruk ikke er koblet til pasienten, 
må pasientsiden av respirasjonssystemet beskyttes for å hindre inntrengning 
av fremmedlegemer. 
– Vri alle tilkoblinger godt på plass, slik at det ikke oppstår lekkasjer. 
– Produktet må inspiseres for obstruksjoner, okklusjoner og lekkasjer, og 
testes som beskrevet i vertsenhetens brukerveiledning før pasienttilkobling. 
– Produktet skal ikke legges i væske, skylles eller gass- eller 
dampsteriliseres. Dette kan enten føre til at skadelige gassrester ligger igjen, 
og/eller en farlig økning i produktets respirasjonsmotstand. 
– Kontroller før bruk at hele produktet, inkludert alle tilleggskomponenter som 
HME, HMEF, filter, spirometri osv., ikke er okkludert, og at luft fritt kan 
strømme gjennom det. 
– I tillegg til å følge disse instruksjonene bør du alltid følge retningslinjene for 
infeksjonskontroll på sykehuset eller nasjonale forskrifter før gjenbruk 
av pasientkretser på flere pasienter. 
– Akkumulering av kondensasjon i produktet skal kontrolleres kontinuerlig 
under bruk og evakueres rutinemessig for å redusere faren for utilsiktet 
aspirasjon av pasienten. 

Oppbevaring  
Oppbevaringstemperatur –20 til 40 °C / –4 til 104 °F. 

Teknisk beskrivelse 
MERK: Tekniske data og filtreringseffektivitet for filteret og HMEF finnes i 
egne tilleggsinstruksjoner som følger med i hver ytre pakning til disse 
elementene. Ikke fremstilt med naturlig gummilateks. 

Bestillingsinformasjon 
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale 
salgsrepresentanten eller gå til www.myAirLife.com. 
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